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STUDIA UNIV. BABEŞ-BOLYAI, PHILOLOGIA, 2, 197?

„DUREREA NOASTRĂ SURDA ŞI AMARA . .

SILVIA TOMUŞ

S-a întîmplat cu Tudor Arghezi un fenomen neobişnuit: încă la apa
riţia celui dinţii volum, ce se deschidea cu impresionantul Testament, 
el putea folosi, cu deplină îndreptăţire, un trecut verbal, ca şi cum s-ar 
fi aflat în faţa unei opere încheiate. Ceea ce era în acel moment o artă 
poetică, prefigurînd liniile viitoare ale unei creaţii pe unele din coor
donatele ei majore, devenea, în acelaşi timp, o privire retrospectivă, un 
bilanţ grăitor, la capăt de drum. Deşi debuta cu o promisiune, pe care anii 
urmau să o valideze: „Nu-ţi voi lăsa drept bunuri, după moarte / Decît 
un nume adunat pe-o carte“ , aplecîndu-se asupra universului interior, 
bine structurat în esenţe încă de atunci, poetul evoca şi acţiuni termi
nate, certe, definitive: „Am luat ocara şi torcînd usure / Am pus-o cînd 
să-mbie, cînd să-njure (. . .) Durerea noastră surdă şi amară / O grămădii 
pe-o singură vioară“ .

Declaraţiile ferme, din 1927, rămîneau valabile şi peste aproape trei 
decenii, cînd scria versurile zguduitoarelor sale „peizaje“ din 1907. O 
astfel de conştiinţă civică, dotată cu o memorie afectivă de o remarcabilă 
acuitate, după ce, o vreme, îngînase Cintece cu gura închisă, avea să se 
dezlănţuie nestăvilit, cutremurată de „mînia bunilor“ săi, altoind şi po- 
tenţînd propria suferinţă şi revoltă, devenind un ecou tragic şi amplifi
cat al „durerii de vecii întregi“ a ţărănimii noastre.

Dacă glasurile lui Alexandru Vlahuţă, Panait Cerna sau Şt. O. Iosif 
fuseseră, cîndva, încă firave, după ironia incisivă a Scrisorii deschise a 
unui melc de A. Mirea, după vehemenţa unui I. L. Caragiale, aspru, 
amar şi neînduplecat, după cîntecul viguros, polifonic, al lui Rebreanu, 
clocotind ca o mare in furtună, venea în anii noştri Arghezi, care, luînd 
„cenuşa morţilor din vatră“, făcea din ea o divinitate tutelară nu doar 
pentru fiul său, ci pentru toate generaţiile prezente şi viitoare. Era co
respondentul liric al „Desculţilor“ lui Zaharia Stancu, era parcă o în
gemănare a celor doi contemporani, în a urma îndemnului: „Să nu uiţi, 
Darie!" şi, mai ales, „Să spui. . .“ .

Intr-o viziune panoramică amplă, dar în acelaşi timp de uimitoare 
adîncime, Arghezi readuce la suprafaţă o lume scufundată, o recompune 
din imagini disparate, văzînd-o şi auzind-o aproape halucinant. El însuşi 
se integrează acestui univers şi vocea sa imperativă răsună din cînd în 
cînd în uriaşul coral: „Nu căuta dreptatea domnească, frăţioare, / Ia 
pe ciocoi ca hreanul şi dă-1 pe râzătoare“ sau „Vezi dacă ceri tot mila tu
turor? / Dumitre, pune mina pe topor!“ .

Pe fundalul de lumină al Cuvîntului înainte, cadru pentru sîngeroasa 
încleştare din 1907, printre văpăi, luminări, făclii, facle, vipii, opaiţe, 
muguri de foc — şi forţa de expresie a lui Arghezi se dovedeşte încă o 
dată inepuizabilă — , se vor contura chipurile aspre, îndîrjite, ale flă-
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mînzilor pămîntului, anonimi, chiar dacă au un nume, un „Patru al Ca- 
trincii“ , un „Dumitru ţărănoiul, dulgher şi lăutar“ , purtători de cuvînt 
şi de minie ai tuturor celor „pribegi făr' de cămaşe, desculţi prin ţara 
mare“ . Tonalitatea lirică învestmânta astfel de personaje-simbol, în- 
văluindu-le în căldura evocatorului, mereu prezent în preajma lor, intr-o 
permanentă solidarizare. Dacă atitudinea poetului faţă de cele ce vor 
urma este lipsită de orice echivoc încă din versurile poeziei iniţiale 
(„Ajută doamne, ţara-i în răscoală“), mai apoi, din loc în loc, adeziunea 
sa la lumea dezmoşteniţilor este accentuată prin adresările directe, fa
miliare, prin bădie, frate, Zamfire. Fără a apela la hiperbolă, aceştia do- 
bîndesc, prin sobrietatea gesturilor, prin siguranţa cuvîntului şi a faptei, 
prin credinţa fierbinte în dreptatea actului lor justiţiar — dimensiuni co
losale. Acuzarea este rostită cu calm şi durere, într-o „răbdare epică“ 
asemănătoare celei a lui Rebreanu. Ca în Răscoala, şi aici acumularea 
unor îndelungi suferinţe, culminind cu sărăcia, foamea şi lipsa de pă- 
mînt, motivează pe deplin răzbunarea celor umiliţi. Ei înfruntă cu dem
nitate, dar şi cu dispreţ, pe un cucon Alecu, o duduie tomnatecă sau o 
cocoană mare, conturaţi aceştia in linii apăsate, groteşti sau caricaturale, 
de excelentă descendenţă pamfletară. Individual sau în grup, stăpînii de 
orice nuanţă sínt despuiaţi de tot ce le acoperă făţărnicia, minciuna, ra
pacitatea şi lăcomia, lipsa de patriotism, demagogia şi setea de căpătuială. 
Varietatea de ton, generată de cei doi poli, lumea lui ,,a fi“ şi „a avea“ , 
imprimă poemului ritmuri şi intensităţi diferite, de unde o permanentă 
dinamică interioară, imprevizibilă şi dramatică, în acelaşi timp.

Cauzele răscoalei, desfăşurarea ei, „pacificarea" prin înăbuşirea în 
singe, sínt tot atîtea etape ce pot fi reorganizate într-o cronologie rigu
roasă la sfîrşitul lecturii. Dacă spaţiul definit exact prin Hodivoaia, Flă- 
mînzi şi Stănileşti se transformă în unul nemărginit, cuprinzând întreaga 
ţară, timpul, al lui 1907, depăşeşte şi el anumite limite, dilatîndu-se 
enorm, pierzîndu-se în trecut, aducînd în prim plan dureri şi amărăciuni 
străvechi. Arghezi reconstituie astfel, treptat, rădăcinile istorice şi so
ciale ale unui proces devenit acut la început de veac, legitimînd mişca
rea mulţimii, izbutind ca printr-o gradaţie ascendentă să creeze un mo
ment de maximă tensiune, се-şi cere rezolvarea. O răzbunare, amintind 
mai vechi pagini ale lui Duiliu Zamfirescu, este un fel de preludiu, poate 
aparţinînd lui 1888, iar Epilog nu reprezintă, de fapt. o încheiere totală a 
poemului. După cum Rebreanu oferea în ultimele pagini ale Răscoalei 
o posibilitate de reluare a ei, sugerată prin cuvintele lui Lupu Chiriţoiu: 
„N-a sosit încă timpul dreptăţii (. . .), dar trebuie să sosească odată ş-o- 
dată, că lume fără dreptate nu se poate“ , tot astfel versurile din urmă 
ale poemului deschid larg porţile unui „alt nouă sute şapte / Mai chib
zuit, mai crîncen, nu li need ca o turmă“ .

„Caleidoscopul“ lui Arghezi, unitar în ansamblu, este construit prin 
cele mai variate modalităţi. Şi aici, ca în cazul tabletelor sau romanelor, 
scriitorul, stăpîn pe mijloacele artei sale, nu are nici o reticenţă, sfidind 
tot ceea ce ar imprima operei constrîngerile unui anumit gen sau 
specii literare. Epic, liric şi dramatic interferează surprinzător. De la o 
întîmplare, aparent izolată (Cămaşa de nuntă, Un colţ de ţară, Vacile),
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spre acumulări narative complexe (Pătru al Catrincii), de la scenele 
aproape cinematografice, ale tălăzuirii mulţimii (O. răzbunare), spre in
sistenţa asupra unei figuri, construite din detalii semnificative, menite 
să o individualizeze, dar şi să-i confere însemnele mediului social căruia 
îi aparţine (E advocat, Fugara, Boierul), de la imaginea ţării în flăcări 
(Doină pe jluier), spre instantanee privind o ruină fumegîndă, cite o 
grindă „dintr-un fost pridvor“ (Satul ei?), de la înfruntarea unui individ 
(Evoluţie, Со conu Alecu), la aceea a unei întregi lumi, în care viziunea 
sociologului atent şi lucid aduce în prim plan rege, partide politice şi 
guverne, armată şi justiţie, biserică şi învăţămînt, reliefînd un întreg 
aparat de oprimare şi înrobire — iată tot atîtea alternanţe, de uluitoare 
forţă expresivă.

Efecte deosebite sínt obţinute în poem prin multitudinea formelor 
de lirism, subiectiv şi obiectiv, la care Arghezi apelează cu dezinvoltură, 
într-o permanentă mişcare. In primul rînd, este evident că fragmentele 
zmulse realităţii nu se îmbină în mod nemijlocit în unitatea operei, ci se in
tegrează în concepţia poetului, aşa cum o cunoaştem din Testament, Plu- 
gule sau Belşug, ori din atîtea pagini, cu precădere ale prozei pamfletare, 
unde ironia, sarcasmul, invectiva, aluzia sau batjocura grea, zmulg măştile 
unei lumi hidoase. Uneori, aşa cum anticipam, in 1907, vocea lui Arghezi 
se aude distinct, atribuindu-şi, în acest caz, un statut imaginar, — acela 
al unui ţăran, martor sau chiar participant la răscoală, de unde o perma
nentă deschidere dinspre eu şi al meu, spre noi şi a noastră (Pe râză
toare, Duduia, Doină pe nai, Trecînd ciocoiul, Arenda). Alteori, el creează 
subiecte purtătoare ale propriului lor cuvînt, cum sínt Pătru al Catrincii, 
agitatorul din Răzvrătitul, ori naratorul din O răzbunare, povestind în- 
tîmplări crîncene, anterioare lui 1907. Prezentarea, făcută din afară, 
este tot una lirică, subtextul sugerînd contopirea lui Arghezi, pînă la 
identificare, cu vocea eroilor săi. Şi totuşi, nu se poate vorbi de o 
coincidenţă deplină între gîndurile şi acţiunile personajelor-ţărani şi con
vingerile ideologice ale părintelui lor literar. în Stane, căpitane, poezie 
preponderent dialogată, prin figuraţia umană cu valoare simbolică, ţăra
nul ridicat să-şi facă dreptate şi ..unchiaşul blagoslovit“ , dojenindu-1, 
asistăm la o confruntare între ceea ce a însemnat răscoala, cu toate limi
tele ei şi ceea ce ar fi trebuit să fie prin organizare, solidarizare cu 
proletariatul, înrolare sub steagul unui conducător. Dialogul poate fi 
mutat şi pe planul conştiinţei, între un ego, spontan şi anarhic, „ne- 
gîndit“, şi un alter-ego, maturizat în timp printr-o experienţă dureroasă. 
Aici, credem, identificăm cuvîntul poetului, chiar dacă el este disimu
lat, aluziv.

Vorbirea directă, sub forma monologului, dobîndeşte o nouă funcţio
nalitate şi nuanţă, atunci cînd „eul-emiţător“ aparţine lumii din afara 
celei ţărăneşti, în centrul căreia, am văzut, se fixase poetul.

In Scrisoare, de pildă, ideea autorului foloseşte cuvîntul altuia, aser- 
vindu-şi-1 în sensul propriilor sale tendinţe. Reproşîndu-şi absenţa de 
acasă, „cînd ţara ni se zbate adînc în foc şi noapte“ , un înstrăinat, 
colindînd lumea, cere unui prieten noutăţi comunicîndu-i, la rîndul său, 
ceea ce ştie din alte surse despre 1907. Interlocutorul, cu toate că absent,
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se simte ca o prezenţă vie, puţind fi un al doilea termen al unui posibil 
dialog, în care opiniile celor doi coincid, converg, completîndu-se reci
proc. Se realizează însă un puternic sens polemic, adevăratul dialog, 
prin mutaţia săvîrşită asupra unui alt adresant, despre care, de fapt, se 
vorbeşte nominal sau generic, astfel încît fiecare vorbă a scrisorii, foarte 
încordată, făţiş acuzatoare, denunţă ipocrizia oficialităţilor care, după ce 
au dat greş cu încercarea de a face răspunzători de cele ce se întîmplă 
în ţară nişte instigatori, „se prefac / Că n-ar pricepe pricina de boală / 
Care-a-mbrîncit ţăranii cu furcile-n răscoală” .

Altă dată, Arghezi conferă monologului încărcături parodice, avînd 
în vedere fie stilul vorbitorului, fie maniera individual-caracterologică. 
fie, mai ales, cea social tipică. In Cultură, glasul este al unui boier, 
întemeietor de şcoli pentru tineretul căruia ,,I-am dat învăţături ca să 
ne fie / în slujbe, de folos şi devotaţi / Să ţie fiecare de-o moşie / 
Fiindu-ne-n provincii şi-n Bucureşti argaţi'4. Dar slova tipărită s-a întors 
împotriva „binefăcătorilor“ , pentru că „Dobrescu-Argeş, Árion, Vlahuţă, / 
Kogălniceanu şi-alte haimanale / Au şi-nceput ţăranii să-i asmuţă / Ală
turea de unul, pe nume Caragiale“ . Autorul nu pătrunde, de data aceasta, 
în vorbirea celuilalt, ci o consideră din afară, cele două tendinţe ideolo
gice fiind acum, e limpede, ireconciliabile şi de orientări opuse. O 
aceeaşi raţiune prezidează şi ciclul format din 5 poezii: Raport de pre
fect, Telegramă cifrată, Răspuns la telegramă, Replică la răspuns şi 
Ultimul ordin de la Interne — parodiindu-se, aici, stilul proceselor-ver- 
bale şi al corespondenţei oficiale, nu întotdeauna reverenţioase şi neutre. 
Dincolo de cuvinte, prefect sau ministru se definesc cu limpezime, alături 
şi în contradicţie cu opiniile autorului.

în concluzie, Arghezi nu aduce la acelaşi numitor întregul material 
verbal cu care construieşte, dovedind şi de data aceasta, aşa cum o va 
face şi în Cîntare Omului, o înzestrare auditivă deosebită, stăpinirea 
unei palete verbale inepuizabile şi capacitatea de a construi polifonic. 
Mobilitatea „eului liric“ rămîne una din calităţile poemului.

„NOTRE C HA GR IN  SOURD ET A M E R “
(R c s u m é)

P a r t a n t  du T es ta m en t ,  Tart poétique  arghésien  qui ouvre  son p rem ie r  volume, 
C uvin te  po tr ivite  (1927), on souligne la p e rm an en ce  de  l ’é lém en t social dans  son 
oeuvre  qui a r r iv e  à son apogée p a r  le poème 1907. L ’analyse  m ul t i la té ra le  du 
poème p e rm e t  à l 'a u te u r  de l ’a r t ic le  de m e t tre  en év idence le p en ch an t  très accusé 
d ’Arghezi p o u r  la poliphonie.
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RITMUL SI FUNCŢIILE SALE ÎN LIRICA LUI 
O CTA VI AN GOGA

MIRCEA GOGA

I. în articolul său Ritm şi poezie, Al. Philippide arată că „versul 
există ca vers datorită însuşirilor exterioare, perceptibile cu urechea, 
aşadar datorită în primul rînd ritmului (. . .) care singur dă unui mă
nunchi de cuvinte calitatea de vers“1.

Intr-adevăr însemnătatea în poezie a ritmului este covîrşitoare, acesta 
dobîndind, la unii poeţi, surse, modalităţi de realizare şi funcţii de o 
varietate şi complexitate extraordinare. Analiza noastră, îndreptată asu
pra poeziei lui Octavian Goga, are drept scop să pună în lumină valorile 
complexe şi plenare ale ritmului. Pornind de la cîteva premise teoretice, 
în accepţiunea lui P. Servien şi P. F. Baum, ritmul este considerat ca 
rezultat al unei periodicităţi, diferenţiindu-se ritmul ca sintaxă şi ritmul 
ca sunet. în Lyrisme et structures sonores (. . .), P. Servien spune: „Vom 
numi adesea ritmuri aceste structuri sonore (. . .). Aceasta înseamnă că 
analiza recunoaşte întotdeauna aceste structuri sonore acolo unde urechea 
recunoaşte ritmuri; şi trebuie să existe neapărat între primul şi al doilea 
fenomen relaţie de la cauză la efect“2, iar P. F. Baum susţine în The 
other harmony of prose (. . ,)3 că repetiţiile şi paralelismul sintactic sínt 
modalităţile principale generatoare de ritm. în analiza întreprinsă asupra 
ritmului poeziei lui Octavian Goga, am recurs la ambele metode, consi
dered că ele reflectă ritmarea în două stadii diferite în care hegemonia 
o deţin succesiunile sonore regulate care subliniază mai elocvent carac
terul ritmic al versului în studiu, realizarea ritmului prin mijloace gra
maticale constituind un ritm potenţial pregnant în mai mică măsură şi 
deci un stadiu inferior în ritmare.

1. Analizînd structurile sonore se impune observarea a două com
ponente: r i t m i c a  a r i t m e t i c ă ,  în care regularităţile provin din 
numărul elementelor sonore, şi r i t m i c a  a c c e n t u a t i v ă ,  în care 
regularităţile au la bază distribuţia silabelor accentuate şi atone. Versu
rile pot fi prin urmare e g a l e  (cu acelaşi număr de silabe), a s e m ă 
n ă t o a r e  (cu acelaşi număr de picioare) şi i d e n t i c e  (cu aceeaşi 
succesiune de silabe tonice şi atone).

Acest tip de analiză aplicat la poezia lui Goga îi va sublinia mai 
pertinent caracterul ritmat. în Noi de pildă, unde troheul de 8 silabe

1 A l .  P h i l i p p i d e ,  R i tm  şi poezie,  în  „C o n tem p o ran u l“ nr. 5 (1310), 17 dec.
1971.

2 P. S e r v i e n ,  L yr ism e  et s tructures sonores. N ouve lles  m é th o d es  d ’analyse  
des ry th m es  appliquées à „Atala“ de C hateaubriand,  Paris ,  1930, p. 25.

3 P. F. B a u m ,  T h e  o ther h a rm o n y  of prose. A n  essay in  English  prose 
rh y th m ,  U.S.A., D uke U nivers i ty  Press, 1952, p. 53, 74.
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alternează cu cel de 7 silabe, în cadrul unei strofe, versul 1 este egal, 
asemănător şi identic cu versul 3 iar versul 2 este egal, asemănător şi 
identic cu versul 4. Observăm de asemenea că versurile au un număr 
descrescător de silabe 8— 7, iar în versurile 1 şi 3 ultimele silabe poartă 
accentul în timp ce versurile 2 şi 4 au ultimele silabe atone. Prima 
silabă a fiecărui vers — observaţie valabilă la majoritatea poeziilor 
lui Goga — este atonă. La fel este construită şi poezia Bătrîni. Elegia 
Reîntors, compusă din 8 strofe a cite 8 versuri fiecare, cultivă atît 
troheul de 8 silabe cit şi pe cel de 9 silabe. In strofa iutii, versul 1 este 
egal, asemănător şi identic cu 7, toate celelalte versuri fiind egale, asemă
nătoare şi identice între ele. In strofa a doua, toate versurile sínt egale, 
asemănătoare şi identice. In strofa a treia, cu excepţia versului 5 în care 
ultimul picior are o silabă în plus. celelalte sínt egale, asemănătoare şi 
identice. în strofa a patra troheii de 8 silabe alternează cu cei de
9 silabe, versurile 1, 3, 5 şi 7, pe de o parte şi 2, 4, 6 şi 8, pe de altă
parte, fiind egale, asemănătoare şi identice.

Trebuie menţionat însă faptul că dacă folosirea versului de 8 şi de
9 silabe este arbitrară, în schimb proporţia este aceeaşi, 32 de versuri
cultivă troheul de 8 silabe şi tot atîtea pe cel de 9 silabe. Asimetriile 
create astfel pun în evidenţă simetriile iar creşterea sau descreşterea 
pregresivă în număr de silabe concordă cu intenţia textului de a indica 
o accelerare sau o încetinire. Din cele 41 de poezii ale volumului de 
debut al lui Octavian Goga, 5 cultivă ritmul amfibrahic iar toate celelalte 
pe cel trohaic. Un fenomen deloc rar îl constituie paralelismul existent 
în poezia lui Goga între construcţiile sintactice simetrice şi succesiunea 
regulată a silabelor accentuate şi neaccentuate — concretizate în versuri 
egale, identice şi asemănătoare — care conferă ritmului o concentrare, 
o complexitate particulară. (Cînd de dor ne zice Laie / Tremură cupa pe 
masă / Cînd de jale cîntă Laie / Zboară cupa pe fereastră)4.

2. Paralelismul sintactic se constată la Octavian Goga prin prezenţa 
construcţiilor sintactice simetrice — fraze în care se repetă acelaşi tip 
de propoziţii — (Л voastră-i jalea cea mai mare / A voastră-i truda cea 
mai sfîntă)5 6, prin repetarea aceleiaşi sintagme (De trei zile ţin soboru . . . / 
De trei zile beau şi-mi zice / Din lăută Laie Chiorul / De trei zile, măi 
copile . . ,)n, repetarea aceleiaşi propoziţii (Zi, căprare Niculae / zi, căprare 
Niculae!)7, repetarea aceleiaşi fraze (în Ruga mamei de exemplu). Fraza 
formată prin juxtapuneri în Dorinţă sau Rugăciune constituie deopotrivă 
modalitate de realizare a ritmului înitr-un stadiu primar. Acestea au fost 
cîteva exemple care pun în lumină rolul paralelismului sintactic în obţi
nerea ritmului. In poeziile citate pînă acum troheul este cel care a 
rezultat din folosirea paralelismelor. Uneori însă ritmul tiranizează sin
taxa şi aceasta suferă în consecinţă distorsiuni. Rolurile se inversează

4 O c t a v i a n  G o g a ,  Poezii, Bucureşt i ,  1906, p 50.
5 Ib idem ,  p. 78.
6 Ib idem ,  p. 49.
7 Ib idem ,  p. 63.
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şi ritmul este cel care impune utilizarea unei anumite structuri. Astfel, in
versiunea poetică este remarcată şi în poezia lui Goga în numeroase 
cazuri din raţiuni de ritm. Situarea la începutul fiecărui vers a comple
mentului circumstanţial (de loc şi respectiv de mod) a fost cu certitu
dine consecinţa unor cerinţe de ritm. Ca o interesantă particularitate a 
poeziilor lui Goga este utilizarea unui anumit tip de paralelism sintactic 
care domină cîte o poezie întreagă realizîndu-se prin aceasta şi o unitate 
de stil. Astfel este întrebuinţarea pentru simetrie, alături de alte procedee, 
în construcţii paralele a adverbului (Zadarnic plînge vîntul şi nucii plîng 
bătrînii /. . ./ Dar în zadar mă-nvălui încet cu patrafirul / Zadarnic mami-i 
cade o lacrimă pe iie / Zadarnic . . . /)я.

Alte poezii folosesc procedee de paralelism ca exclamaţia sau intero
gaţia, al căror prim scop nu este realizarea ritmului dar contribuie şi ele 
în mare măsură la realizarea unităţii stilistice, ritmul fiind astfel im
plicat. Repetarea pronumelui personal, persoana a Il-a în Cîntăreţilor de 
la oraş, dominînd întreaga poezie, realizează de asemenea o unitate sti
listică şi implicit o unitate ritmică. Punerea determinantului înaintea 
determinatului este generală atît pentru adverbe cit şi pentru adjective, 
verbul şi respectiv substantivul avînd în această poziţie un accent tonic, 
pe care altfel mu l-ar fi dobîndit. Născute adesea din necesităţi de ritm. 
antepunerile determinantului faţă de determinat creează un efect poetic 
armonios. Ritmul poate fi generat şi de situarea verbului la sfîrşitul 
versului. Tot în cadrul procedeelor sintactice de realizare a ritmului intră 
şi categoria laitmotivelor. Efectul stilistic al prezenţei laitmotivelor va
riază în funcţie de contextul antrenat de acestea. Astfel, repetarea unui 
cuvînt în contextul unui vers (lună, lună, stea vicleană / . . .)9, repetarea 
unui vers în contextul unei strofe (Şi lacrima nădejdii / Să-i tremure-n 
pleoape / Şi lacrima nădejdii / Pe fruntea mea să cadă)10 sau repetarea 
unei strofe în contextul în întregime antrenat al poeziei produc efecte 
cu totul deosebite în planul realizării stilistice artistice. In Dimineaţa, 
fiecare vers următor reia subiectul ori predicatul celui dinainte, antre- 
nînd ca efect întreaga poezie. Repetarea în poezia La groapa lui Laie 
a unei unităţi mici dintr-un cuvînt, specifică liricii populare, generează 
ritm (Niculaie, Laie Chiorul)11. Repetarea aceluiaşi vers în contextul unei 
strofe sau al unui grup de versuri în cadrul poeziei sínt procedee între
buinţate de poet în acelaşi scop de realizare a ritmului şi subliniere a 
lirismului. Acestea, reluate, sínt îmbogăţite cu expresii şi tonalităţi noi, 
ceea ce sporeşte poeziei puterea de sugestie muzicală, ritmică. Procedeul 
se numeşte antanaclază. Refrenul, un alt procedeu de realizare a rit
mului, conferă poeziei lui Goga o profundă expresivitate datorită posibi
lităţilor de care dispune refrenul de a nuanţa imaginile şi muzicalitatea 
poeziei, oare devine astfel cantabilă aproape numai prin text.

s Ib idem ,  p. (12.
9 Ib idem ,  p. S3.
10 Ib idem ,  p. 27.
11 Ib idem ,  p. 47.
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Refrenul apare la Goga prin repetarea aceluiaşi cuvînt, vers sau 
grupare de versuri. Gruparea „Preasfîntă Născătoare / şi pururea Fe
cioară“ este refrenul poeziei Ruga mamei, de pildă. Tot un mijloc de 
generare a ritmului, care nu se mai bazează pe repetarea aceleiaşi sin
tagme, ci pe repetarea unui singur element în diferite forme gramaticale, 
este poliptotonul. în Plugarii acesta produce un efect artistic şi ritmic 
deosebit. Poliptotonul se realizează aici cu un material lexical minim, 
respectiv pronumele de persoana a Il-a plural. Persoana se păstrează 
aceeaşi la pronumele personal, reflexiv şi posesiv. Corpul fonetic redus 
al pronumelui, prin accentul pe care îl captează sistematic, potenţează 
troheul, cu un ritm complementar, sintactic, subsecvent. Anafora. la 
rîndul ei, aduce şi ea o însemnată contribuţie la realizarea ritmului.

3. In acest volum de debut, Octavian Goga a conferit versului său 
o curgere progresivă şi dinamică: un fel de cursă către accentele impor
tante, cu timpi morţi şi cu accente vii care se relevă cu pregnanţă, 
dezvăluind o desfăşurare continuă şi stabilă în care fraza curge. In 
poezia sa nu există un mulaj prestabilit. Fiecare gîndire îşi găseşte un 
contur ritmic care îi este propriu, de unde reies şi unele inegalităţi de 
ritm. Astfel, s u r s e l e  de r i t m  vor fi şi ele complexe şi variate. 
După cum am mai arătat, 5 din cele 41 de poezii ale volumului de 
debut Poezii, apărut în 1905, cultivă amfibrahul, celelalte cultivînd tro
heul. Ritmul trohaic, potrivit poeziilor cu desfăşurare grăbită a emoţiilor 
şi cerut de mişcarea gîndirii poetice, caracteristic versului popular, în 
care Goga vedea o artă desăvîrşită şi căruia îi găsea o înrudire spiri
tuală cu fiinţa sa. este aşadar majoritar în volum. Poetul a ridicat la 
rangul de principiu sursa inspiraţiei folclorice, o sursă de inedite fru
museţi, de înviorare expresivă, conferind versului său un colorit, un 
ritm, un dinamism şi o vitalitate excepţionale.

Ritmul amfibrahic, adecvat poeziilor cu conţinut narativ, de legendă, 
de evocare sau visare, este dictat de mişcarea gîndirii poetice, care 
devine astfel o sursă de ritm pentru cele 5 poeme menţionate anterior. 
Prin urmare ritmul este dictai de mişcarea gîndirii poetice, între aceste 
două elemente realizîndu-se o corespondenţă perfectă.

4. Succesiunea regulată a silabelor accentuate şi atone dintr-un vers, 
coincidenţa accentelor tonice ale cuvintelor dintr-un vers cu accentele 
ritmice din care rezultă ritmul obişnuit, dublat adeseori de ritmul sintactic, 
realizat de regularitatea repetării anumitor construcţii sintactice, înre
gistrează la Goga un număr complex şi variat de funcţii.

Ritmul conferă poeziei lui Goga o cadenţă specifică, o curgere lăun
trică în care armonia şi echilibrul cuvintelor dintr-o perioadă dau urechii 
un sunet plin. Din această cadenţă progresivă şi dinamică aducătoare de 
accente noi, rezultă o amploare specifică poeziei lui Goga în contextul 
larg al versului românesc. Dinamismul progresiv şi amploarea subsec
ventă prin ritm a versului contribuie la îndeplinirea unei noi funcţii a 
acestuia, aceea de redare fidelă a intensităţii gîndirii poetice, ritmul fiind 
barometrul indicativ al unei mai mari sau mai mici temperaturi, al unor 
mai mult sau mai puţin puternice emoţii şi sentimente. Alături de
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aceasta, operează şi funcţia ritmului de coroborare a expresivităţii ver
sului. Astfel sentimentele de nelinişte, de deprimare, melancolie, răsune
tul amar şi trist al nedreptăţii sociale, imaginea anilor luminoşi ai copilă
riei şi nostalgia lor, durerea, depărtarea de sat, idealul social sau politic 
nerealizat, duioşia care aduce în sufletul poetului o stare de plăcută 
mîngîiere, tristeţea, izolarea, îmbracă ritmul plin al troheului, rod al 
sonorităţilor grave ale cuvintelor, un ritm domol, trenant. asemenea 
unei melodii lente, tărăgănate. Sentimentul ..tristanesc“ năvalnic la Goga, 
un exemplu grăitor constâtuindu-1 erescendo-ul realizat în primul rînd 
ritmic înspre finalul poeziei Oltul care atinge proporţiile unei furtuni 
pustiitoare; melancolia nedefinită, însoţită de sentimentul „parsifalian“ — 
îndreptarea spre cer ca mîntuitor al suferinţelor — care apar în poezii 
ca Noi, Apostolul, Lăutarul, Bătrinii etc., fervoarea cu care poetul spera 
într-o lume mai bună, cu dramaticul ei zbucium, acestea trezind însă şi 
calmul aparent, sentimentul aproape echilibrat şi resursele eroico-opti- 
miste ale conştiinţei poetului ajung în poeziile lui Goga la o uriaşă 
acumulare de tensiune pe care o mai uriaşă forţă o face să explodeze 
reliefînd esenţa pătimaşă a gîndirii poetului. Toate acestea, prin perfecta 
şi variata lor realizare ritmică chiar în cadrul aceleiaşi poezii, produc 
scăpărări, ciocniri, rostogoliri, zbuciumare lăuntrică. Ritmul realizează 
şi reliefează această multitudine atît de complexă a zvâcnirilor sufletu
lui poetului între elanuri şi prăbuşiri, între contopire cu oamenii şi tita- 
nism. Particularităţile de cadenţă şi armonie ale ritmului concordă per
fect în poezia lui Goga cu natura şi tonalităţile sentimentelor exprimate. 
Ritmul se modelează după ceea ce trebuie să exprime. Sentimentul de 
dragoste îmbracă un ritm trohaic mai uşor, cantabil, în timp ce confrun
tarea unor sentimente diferite, particulară la Goga, va utiliza ritmul 
amfibrahic. Realizarea unităţii stilistice este tot o consecinţă a folosirii 
elementelor ritmice. Cea mai pregnantă funcţie a ritmului însă, care 
apare în poezia lui Goga, este aceea prin care se conferă versului extra
ordinara muzicalitate. Prin căderea la intervale regulate a accentului 
se produce această însuşire de prim rang a poeziei lui Goga, realizîn- 
du-se totodată armonia versului. Cuvântul profund ritmat, deosebit de 
muzical, devine un sens în comunicare specific liricii lui Goga. Remarca 
pe care Călinescu o făcea asupra înrîuririi simboliste la Goga. fără însă 
a-i modifica structura, poate fi interpretată. în sensul dorit de noi: 
simbolismul i-a pus lui Goga în lumină necesitatea de ritm, de melodie. 
Ritmul lui Octavian Goga iradiază astfel din interior înspre exterior.

5. Caracterul ritmic al poeziei lui Goga este deci o evidenţă. Ritmul, 
ca element de bază al versului, decurge dintr-un elevat simţ ritmic al 
poetului şi are, după cum am văzut, ca sursă primordială mişcarea 
gîndirii poetice şi inspiraţia folclorică prin elementul specific versului 
popular — troheul.

Caracterul ritmic profund al versului bardului de la Răşinari şi 
Crăciunel constituie, aşadar, o realitate stilistică de care avem datoria 
să ne prevalăm în orice împrejurare cînd calităţile şi resursele inepuiza
bile ale versului marelui poet formează obiect de discuţie.
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LE R YTH M E ET SES FO NC TION S DANS LA PO ÉSIE  LYRIQUE 
D 'O CTA VIAN  GOGA

(Résumé)

La succession régu l iè re  de syl labes accentuées et a tones d ’un  vers, la coïnci
dence des accents  ton iques des m ots  d ’un vers  avec les accents ry th m iq u es  d ’ou 
le ry th m e  hab itue l  résulte ,  souvent doublé  p a r  le ry th m e  syn tax ique, réalisé p a r  
la  régu la r i té  de la  répét i t ion  de cer ta ins  constructions syntaxiques, en reg is tren t  
d an s  la ly r ique  d ’O etav ian  Goga un no m b re  com plexe  et v ar ié  de fonctions. Le 
ry thm e, comm e é lém en t  essentiel du vers, confère à celui-ci une  cadence spécifique, 
de l ’h a rm o n ie  e t  de l’équilibre ,  de m êm e q ue  de l ’am pleur ,  et du  d ynam ism e. Il y 
a ensu i te  les au tre s  fonctions, celle de reproduc tion  fidèle de l ’in tens i té  de la 
pensée  poétique, celle de coroboration  de l ’expressiv i té  du vers, celle de réa l isa tion  
de l’un ité  s ty lis tique  et enfin  celle p a r  l ’in te rm éd ia i re  de laquel le  on a im p rim é  
au vers  de Goga une  m us ical i té  toute part icu l ière .

Les m odalités  de la  réa l isa tion  du  ry th m e  com m e son, ou du ry th m e  s y n ta x i
que, ses sources p r im o rd ia le s  (les m ou v em en ts  de  la pensée poétique  et l ’insp ira t ion  
folklorique) et les fonctions du ry th m e  on t été relevées dans  cette ana ly se  pour  
souligner le ca rac tè re  ry th m iq u e  de la poésie d 'O ctav ian  Goga, une  réa l i té  s ty lis t i
que  don t on a le devoir  de se p rév a le r  en toute circonstance  où les qua l i té s  et 
les ressources inépuisab les  des vers  du grand  poète const i tuen t ob je t  de discussion.
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PREOCUPĂRI LEXICOLOGICE ŞI LEXICOGRAFICE LA
T. ARGHEZI

N. GOGA

Toţi marii scriitori, în general toţi cei се-şi au în preocupările lor 
directe, ca obiect ori mijloc de manifestare limba, au fost nu numai con
ştienţi de însemnătatea ei, ci, pătrunzîndu-o mai adine, şi entuziasmaţi 
de „miracolul“ ei. Intervenţiile, referirile lor directe sau marginale, mai 
extinse ori concise, apar ca observaţii, adnotări şi comentarii pe analizele 
de adîncime, substanţă şi fineţe ale limbii.

T. Arghezi este unul dintre acei mari scriitori care, pe lingă exemplul 
operei create, şi-a permis — şi cu succes — să facă în interpretările 
sale, predilect artistice, şi comentarii de limbă ce acoperă o arie largă: 
fonetică, lexic, etimologie, gramatică, semantică, stilistică, poetică, semio
tică etc. Chiar dacă autorul şi textul său nu sínt ,,de specialitate“, aluziile 
sale, punctările colaterale, parantezele explicative cu caracter lingvistic, 
„crescute“ dintr-un context critic, teoretic, literar stilistic etc. au profunzi
mea observaţiilor de esenţă ale specialistului. Mai mult: pe lingă observarea 
fenomenelor şi comentariul lor intuitiv-ştiinţific, printr-un limbaj su
gestiv concretizează unele idei mai abstracte, accentuează unele trăsături 
ale textului comentat, ascunse ochiului comun, aducînd în prim plan, 
dintr-un fundal îndepărtat, contururi confuze şi şterse, realizînd astfel 
„descoperiri“ plastice ce pot lărgi orizontul şi adinei interpretarea feno
menului specific uman — limba.

Intr-o tabletă din 1967, Scris şi nescris, (publicată în revista „Argeş“ , 
nr. 1, p. 11), sínt condensate multiple idei referitoare la lexic, la cuvînt, 
in special, şi la alte probleme de limbă, în strînsă legătură cu acesta. 
Consideră euvîntul, ce poate fi format ,,dintr-un sunet sau mai multe“ , 
ca un element fundamental, unitate a limbii, de formare şi transmitere 
a noţiunilor şi imaginilor, a gîndirii şi sentimentelor: „Cuvintele fac limba şi 
vorbirea unui popor, devenind cel mai frumos mod de transmitere a gîn- 
dului şi sentimentelor fiecărui om. Cit priveşte [. . .] literatura, cuvintele 
mai au şi rolul de а-l pune pe cititor să-şi facă imagini şi legături“ . 
Analizează cu precizie componentele cuvîntului; sesizează caracterul în- 
tîmplător ( =  arbitrar) al raportării conţinutului la o anumită formă, 
unitatea dintre ele, dublul aspect al cuvîntului, în raport de contextul 
oral sau grafic; existenţa sensurilor comune tuturor vorbitorilor şi spe
cifice, a sinonimelor, omonimelor etc.: „Cuvîntul, oricare ar fi el, are 
două accepţii: una pentru auz şi alta pentru scris. Cum se naşte şi cum 
capătă un sens face parte dintr-o spontaneitate involuntară. De ce se 
cheamă boul bou şi nu se cheamă privighetoarei? De ce-i zice broaştei
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in franţuzeşte « grenouille»!?  Nici o coincidenţă şi nici o filiaţiune“1 (s.n.) 
şi continuă: „Limbile ca şi cuvintele au sensuri şi valori diferenţiate dar 
şi accepţii egale, după caz, [. . .] „mama“ , în orice limbă e tot mamă, 
deşi cuvîntul care o exprimă este altul.. .  Ii pot zice băţului baston şi 
sensul devine altul, îi pot zice cîrje, îi pot zice ciomag şi mereu sensul 
e altul“ (s.n.).

Remarcă posibilitatea evoluţiei sau stagnării sensurilor unor cuvinte, 
diversitatea „vocabulelor“ privite diacronic sau sub aspectul expresi- 
vâetăţii lor, valoarea cuvântului ca semn, legătura strînsă dintre scriitor 
şi lexicul său poetic, rolul scriitorului în dezvoltarea semantiilor cuvinte
lor, datoria de a înmulţi şi adăuga conotaţii noi denotaţiilor existente 
în limbă, cu urmări directe atît în stilul scriitorului, cît şi în stilul 
general al limbii: ,,Sînt cuvinte bătrîne şi care îmbătrânesc, cit şi cuvinte 
care mor. In fiecare epocă se iveşte un cuvînt nou pe neaşteptate şi tot 
aşa moare [. . .] Cuvintele au ca şi omul o vârstă [. . .], avînd fiecare un 
chip al lui, ca portretele într-o galerie de tablouri. . . Varietatea şi 
sensul cuvintelor aparţin scriitorului2. El poate întoarce un sens într-altul 
şi contribuie astfel la renovările limbii — de aici începe şi aşa numitul 
stil, atît al limbii, cit şi al scriitorului. [. . .] Un cuvânt are accent şi 
ţinută, o eleganţă şi o fineţe, avînd şi semnul epocii în care e vorbit — 
în definitiv are un semn şi semnul e individualitatea lui".

O caracteristică a limbii române, privitoare la îmbogăţirea lexicului, 
vizînd derivarea, o descoperă T. Arghezi, sub formularea succintă ,,pute
rea plastică“ a limbii noastre româneşti de a se putea forma uşor de la 
un substantiv un verb şi prin acesta un adjectiv şi invers de la un verb 
un substantiv: ,,De pildă: usturoi în ustură; bate în bătătorit; pămînt 
sau pămîntean, în a împămînteni [. . .] şarpe — a şerpui — şerpuitor“ 
(s.n.) etc.

Observaţii, în sensul celor afirmate mai sus, cu reproşul pentru filo
logi de a nu insista suficient asupra „miracolului limbii“ , găsim într-o 
altă tabletă, din aceeaşi revistă, 1966, Nr. 5: „Facilităţile limbii noastre 
de a transforma substantivele în verbe şi adjective, şi invers, nu le-am 
găsit decît în mică măsură în limba franceză. Un exemplu: verbul 
a ţi — fire noi îl definim derivat de la fiinţă3; tot acolo găsim înfiinţare

1 A ceastă  u n i ta te  a celor două  p lanur i ,  din cadru l cuvântului, constituie  o 
p e rm a n e n tă  în t reb a re  ce sf îrşeşte  în t r -u n  e n u n ţ  m ed i ta t iv :  „M iracolul suprem : 
cuvântul, cu d iv iz iunea  lui: limba. C um  s-au născu t  cuvinte le?  în t re b a r e  de sineşi 
d idac t ică  cere ră sp u n su l  care  a p a r ţ in e  didactic ii  celei mai s te rp e“ şi a tunc i con
cluzia sa? Concluzie şi in te rp re ta re  de poet: „Să nu  insistăm, să c o n tem p lăm “ 
(Scrisoare cu tibişirul,  în  „ L u m ea“, an. I, 1924, Nr. 8).

2 In  a lt  loc, aceeaşi idee e r ed a tă  astfel: „ In t r -u n  cuv în t poate  să încapă  
m u l t  m ai m u l t  decît în v a ţă  A cadem ia ;  a t î rn ă  de  a rh i te c t“ (L im b i le , în C o n tim 
p o ra n u l“, V, 1926, Nr. 70).

In acest con tex t se înţelege m ai b ine  a for ism ul lui H ay ak aw a:  „Sensurile 
cuv in te lo r  nu  sínt în  cuv in te  ci în  no i“. Este vorba , desigur, desp re  valorile  cono- 
ta t ive  pe care scriitorii le po t acorda  cuvin te lor  în con tex tu l poetic.

a De fap t  este invers. D ar ca şi p în ă  acum, ne in teresează  nu a t î t  ca rac te ru l  
„şt i in ţi f ic“, cît felul de a pune, de a  v edea  şi e n u n ţa  problemele.
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în care este permanent prezentă viaţa, cit şi desfiinţare, care însemnează 
noaptea. Asemenea valori furişate în vocabular nu sínt pomenite în filo
logie“ . Scriitorul face jocul unor sensuri concrete cu al celor figurate, iar 
afirmaţia, vizind filologii, nu este un reproş critic, ci mai mult o invitaţie 
de a privi fenomenul limbii şi altfel, deziderat recuperat şi lărgit prin 
semantică, poetică, semiotică.

Referindu-se la vocabularul limbii în general, îl defineşte succint: 
„Vocabularul e harta prescurtată şi esenţială a naturii“ (Scrisoare cu 
tibişirul, în „Lumea“ , an. I, 1924, Nr. 8) şi sesizează două cîmpuri bine 
conturate în aria lexicală: unul ce este comun tuturor vorbitorilor iar 
celălalt este dat de specificul particular al individului: „Vocabularul, 
înainte de alte preocupări de echilibru, este împărţit din origini în două. 
O linie indivizibilă face o demarcaţie între total şi particular" (De batirul 
vorbelor, în Lume veche lume nouă, 1958, p. 148).

Se recunoaşte posibilitatea definiţiilor multiple ale unui cuvînt, în 
raport de domeniile de circulaţie şi frecvenţă, este conştient de existenţa 
sensului fundamental, principal, concret al unui cuvînt, pe de-o parte, 
şi al celui secundar, derivat, figurat, de altă parte precum şi de ordinea 
firească a lor în corelaţie de care trebuie să se dea definiţia cuvîntului. 
Este explicabilă ironia şi luarea în răspăr a definiţiei date cuvîntului 
revoluţie intr-un celebru dicţionar francez, cu observaţii semantice şi 
de formulare remarcabile, duse la nuanţe: „Cuvântul Revoluţie se bucură 
de cîteva definiţii, mecanică, geometrică, astronomică şi stă scris că el 
se întrebuinţează şi la figurat. . . Figurativul dă sensul tangent şi subal
tern. întocmindu-şi listele de vocabule, autorii i-au rînduit cuvîntului 
explicat înţelesurile invers, acordîndu-le principalului sensul secundar 
şi sensurilor secundare principalul. [. . .] Interesat la definirea revoluţiilor 
istorice, cel ce nu a trăit nieiuna află că ele sínt figurative şi definiţia 
se face dulce. Ce-i, aşadară, revoluţia? Dicţionarul răspunde textual: 
„Schimbarea intervenită în lucrurile (les choses) din lume, în opinii şi 
mai ales în guvernul statelor“ . Fii amabil şi scoală, să şed eu". Scriitorul 
observă că definirea cuvîntului nu duce la esenţă şi continuă: „Cîte 
vorbe atîtea bomboane: intervenită, lucrurile din lume, mai ales, guver
nul statelor . . . Figuratul e gentil, definiţia pacifică nu strică apetitul, 
nu supără tihna, rentabilitatea, procentul şi dobînda la dobîndă“ (Va să 
zică .. ., în Lume veche lume nouă, 1958, p. 304). Observaţii pertinente, 
redate intr-o coloratură expresională de aceeaşi factură!

Arghezi nu se arată preocupat numai de comentarea cuvintelor din 
dicţionar, ci şi de cuvintele ce lipsesc din el. Neatestarea tuturor numiri
lor de plante şi insecte intr-un dicţionar general sau dicţionare speciale, 
îl mîhneşte: „In privinţa plantelor, buruieni şi bălării, ignoranţa culturală 
e adîneă, numărul ierburilor fiind imens. Ne lipsesc din vocabular 
[ =  dicţionar] tot atîtea cuvinte . . . Lipsesc în realitate mai multe, poate 
că neînchipuit de mai multe, dacă ţinem seamă că aceeaşi plantă sălba
tică are mai multe denumiri intr-un singur judeţ, necum în toate ţinu
turile ţării". (Florile, în „Săptămâna CFR“ , an. III, 1943, Nr. 42.)

Aceeaşi observaţie cu privire la insecte: „Nici miile de gîze care for
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fotesc în cîmpie n-au aflat încă toate cum le cheamă“ . Atrage atenţia 
asupra caracterului efemer al „nomenclaturii orale“ şi sugerează: „Ar 
trebui să colaboreze la strîngerea lui toate primăriile şi şcolile rurale“ 
(ibidem).

Deficienţa e similară şi cînd este vorba despre numele păsărilor: 
„N-avem numele lor, cu portret în dreptul numelui“ aşa cum au alte 
popoare ca Franţa, Belgia, Elveţia şi-i aminteşte pe Bonnier şi Layens 
care au întocmit astfel de dicţionare. Îşi încheie articolul cu aceeaşi pro
punere, dată anterior, cînd a fost vorba despre plante şi gîze: „Poate că 
intelectualii rurali şi autorităţile locale se vor înţelege să întocmească, 
după o anchetă in toată ţara, uşor de realizat prin prefecturi şi primării, 
un dicţionar al tuturor păsărilor din România“ . (O carte, în „Săptămma 
CFR“ , an. III, 1943, Nr. 41).

Cu opt ani înainte, în Vorbe ofilite („Adevărul literar şi artistic", 
XIV, 1935, seria II, Nr. 778), preocupat de aceeaşi problemă a atestării 
numirilor, atît de bogate la noi, de plante şi flori intr-un dicţionar, 
scria cu patos şi mîhnire: „Ci te gîngănii zboară şi sar pe o floare, atîtea 
ziceri îi murmură pe corolă. Scriitorul şi lexicologul, dacă ies din roză 
dau de trandafir şi de măceş, dar Traista-ciobanului e şi Buruiana de 
friguri e şi Punga-popii e şi Tăşculiţa şi Paştele-calului. . . Sunătoarea 
e Pojarniţa, e Sănitoarea, e Iarba lui Sin loan . . . Calcea-mare e Crucea- 
voinicului, e Barba Negii, Pleoscăniţa, Iarba-rîndunicii, Negelariţa, Ros- 
topana . . . Micşunelele sínt Trei-fraţi-pătaţi, Tămiioara, Toporaşul, Barba- 
împăratului . . . Slobonovul se mai cheamă Brîie, Buruiană-ciinească, Tre- 
pădătoare . . (s.n.).

în final sínt incluse observaţiile de competenţă estetică şi poetică, 
cu profunde implicaţii practice, sociale şi culturale, în propoziţii lungi 
interogativ-retorice cu iz elegiatic: „Cine adună atîtea lumini şi umbre 
şi le pune de o parte? Cine poate pretinde că ştie cite mîngîieri primeşte 
o rădăcină cu foi între Oradea [. . .] Putna [. ..] şi Severin? Nume ce se 
nasc şi se topesc în fiece cătun din zecile de mii de localităţi minuscule 
din ţară. Inflexiuni surprinzătoare, mozaicuri de silabe greu de închi
puit, neprevăzute, o muzică imensă, care cîntă şi moare neauzită. Nota
ţiile şi schiţele cie rostire ale acestui botez în toate izvoarele limbii tre
buie să moară neapărat? Nu se poate culege acest folclor nemăsurat, 
în care se surprinde adeseori funcţiunea secretă a vocalei şi nu se poate 
pune într-o carte, măcar ca să găsim copiilor, femeilor şi străzilor muni
cipale nume curate, sprintene şi amărui de o mireasmă încă negustată?“

O preocupare „sui generis" lexicografică a lui T. Arghezi ce nu s-a 
realizat decit fragmenta:', este aceea a întocmirii unui dicţionar de 
cuvinte şi expresii infantile. Din tableta sa, intitulată chiar Dicţionarul 
Romăno-Baruţu, din 1930, reiese că ar fi dorit să adune intr-un lexicon 
„important“, „primul de acest fel în toate limbile“, cuvintele monosilabe, 
„vorbe scîlciate interesant“ , expresiile cu „idei întortochiate şi fraze 
originale, de un comic suav“ ale copiilor între 2— 4 ani.

Materialul, dată fiind vîrsta copiilor, va fi strîns de părinţi, cărora 
„li se cere să colaboreze însă numai ca nişte observatori şi stenografi, 
la opera copiilor“ , promiţînd că materialul primit „şi numele autorilor
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[băiat ori fetiţă] de doi, de -trei şi patru ani vor fi citate cu gravitatea 
necesară cu care se stabilesc izvoarele şi bibliografiile în universităţi şi 
la Academie“ .

Păcat că acest dicţionar ingenuu, unic în felul său, în care am fi 
găsit crîmpeiuri de limbaj primar, frînturi silabice lexicalizate, sonorităţi 
variate cu timpuri semantice bizare, o semiotică ancestrală cu preponde
renţă psiho-aieetivă, n-a apărut. U parte din acest material, cules de 
însuşi T. Arghezi, este folosit cu succes în unele din povestirile sale 
din Cartea cu jucării, constituind elemente poetice nodale în cursul poves- 
tiriii, iradiind naivitate, naturaleţe şi candoare.

Intr-o „scrisoare epocală", cum a fost numită pe atunci, T. Arghezi 
formulează ci te va deziderate principale menite să ducă la o mai bună 
activitate a scriitorilor şi considermdu-le ca absolut necesare pentru 
ridicarea nivelului cultural. Ea a lost scrisă în 6 noiembrie 1925, adresată 
Academiei prin Romulus Dianu şi intitulată Ce trebuiau să facă şi n-au 
făcut scriitorii. A  fost publicată în „Viaţa literară" din noiembrie-decem- 
brie, 1933, Nr. 149. Este de remarcat că in ea erau înscrise nu numai 
ideea înfiinţării unei Asociaţii a scriitorilor, ci şi articolele privitoare la 
un atare statut.

Am cita din acest statut Art. 16, din care se desprinde continua 
preocupare a lui T. /Arghezi pentru un dicţionar tezaur al limbii române 
precum şi pentru cultivarea ei: „Întocmirea de către organizaţie a unui 
serviciu de redacţie pentru redactarea cu colaborarea specialiştilor a 
unei Eniclopeciii Româneşti, a unei colecţii tehnice şi profesionale, a 
cărţilor de citire şi a unui abecedar tip, controlindu-se paralel, limba 
cărţilor didactice şi bisericeşti“ . Unele dinţie eie erau vizate incă de 
„Societatea LiLerară Română“ (1866), incluse apoi in statutul „Societăţii 
Academice Române" (1867) şi preluate de „Acaueima Română“ (1879) piuă 
in zilele noastre. Cele mai mul le din aceste cerinţe s-au realizat sau sínt 
în curs de realizare abia în epoca socialismului cultural şi civilizator.

Cu ocazia apariţiei ed. a l l -а a Dicţionarului de citate şi locuţiuni 
străine a lui ri. Marian, Arghezi îşi mărturisea, în articolul din „Cronica", 
1916, Nr. 50, atitudinea faţă de dicţionar, din care se poate desprinde un 
anume concept faţă de astfel de lucrări: „Dicţionarul acesta a deschis 
cititorilor perspectiva deprinderii unei gmdiri mai sintetice, a unei expri
mări mai închegate". Interesul lui T. Arghezi pentru „instrumentele" 
unei culturi — dicţionare, lexicoane, enciclopedii — „pîrghiile“ fundamen
tale ale unei civilizaţii, interesul omului de cultură şi artă. Părerile sale 
lexicografice au un vădit caracter ştiinţific: „Dicţionarul e o simplă 
sculă şi in nici un caz mai mult. Dicţionarul nu poate fi o lege sau 
o constituţie din simplul motiv că el stă pe loc, in timp ce limba evo
luează mereu" (Scris şi nescris, în „Argeş", 11, 1967, Nr. 1, p. 11).

informarea aceasta fugară ni-1 arată pe T. /Arghezi intr-o altă pos
tură, mai puţin cunoscută, dar explicabilă la un scriitor de talia sa şi, 
în acelaşi timp, s-ar dori o sugerare pentru o cercetare mai de amănunt 
în această direcţie, material fiind suficient şi surprinzător de variat.

2 - •  H u io io g ia  2/197?
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P R ÉO C C U P A TIO N S  LEX IC O LO G IQ U E S ET L E X IC O G R A P H IQ U E S  CHEZ
T. A RG H E Z I
(Résumé)

Il s’ag it  d ’u ne  activité  m oins connue de l ’un des p lus  g rands  écr iva ins  de la 
l i t t é ra tu re  roum aine ,  T u d o r  Arghezi,  n o ta m m e n t  celle de ses p réoccupa t ions  en 
ce qui concerne  le lexique, les d ictionnaires ,  p o u r  la  langue, en général , avec  de 
p rofondes  analyses d ’o rd re  scientifique. On prouve  ainsi,  non seu lem en t que  ses 
idées sont correctes, justes, m ais  q u ’elles sont, av an t  tout, très  actuelles.



STUDIA UNIV. BABEŞ-BOLYAI, PHILOLOGIA, 2, 1977

SENSUL REFERENŢIAL, CONDIŢIE A ANALIZEI 
SENSULUI ASOCIATIV

C. SATEANU

1.0. Majoritatea psiholingviştilor susţine că un sens asociativ nu poate 
fi decodificat, dacă înainte nu a fost decodificat un sens referenţial, căci 
prin „asociaţie“ se înţelege de obicei în psiholingvistică orice cuvînt, sin
tagmă etc. care este dat ca răspuns la un stimul. Rotweit1 reprezintă acest 
proces în următorul model:

Fig. 1.

1.1. Să luăm mai întâi un exemplu compus dintr-o propoziţie, care 
apare într-o discuţie înt.r-o librărie2:

— Cumpărătorul: Bună ziua. Aş vrea să cumpăr noul roman de 
D. R. Popes cu.

— Vînzătoarea: îmi pare rău. Ultimul exemplar din O bere pentru 
calul meu s-a vîndut ieri.

— Cumpărătorul: Nu aveţi, din întîmplare, Călătoriile lui Gulliver 
de J. Swift?

— Vînzătoarea: Nu. Cărţile lui sínt de mult epuizate. Dar alături 
la anticariat, unde de obicei autorii rari sínt preferaţi, s-ar putea să 
găsiţi.

Cumpărătorul: Mulţumesc. La revedere!
înţelegerea dintre cei doi interlocutori presupune anumite condiţii, 

ce ne trimit la R2. în primul rînd, ambii să asocieze anumitor cuvinte 
anumite obiecte sau clase de obiecte, care să fie aceleaşi la ambii in
terlocutori. De exemplu, cînd cumpărătorul foloseşte cuvîntul stimul noul

1 R. R o m é t  w e i t ,  Words, M eanings and Messages: T h eory  and  E xper im en ts  
in Psycholinguistics,  Oslo, 1968, p. 130.

2 E xem plu l este co nst ru it  d u p ă  H. W i e g a n d ,  F unk-K olleg  Sprache,  2, p.  16.
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roman, vînzătorul îi acordă un conţinut, care are în el noţiunea „carte“ 
ou proprietăţile: „hîrtie“, „tipărit“ , „legat" şi în plus „aparţine lui D. R. 
Popescu“ , „ultima scriere“ , „titlul". Din acestea (care nu sínt altceva de
cit semele stimulului) el selectează şi redă în răspuns numai „titlul", care 
la rîndul lui, fiind stimul pentru cumpărător, este decodat corect în 
relaţie cu vindut, în sensul că, deşi vindut nu reprezintă un obiect 
material, o noţiune, i se acordă un conţinut, ce se descrie astfel: „pro
prietate ce poate fi acordată tuturor obiectelor dintr-o clasă, pentru 
oare e valabil: la un moment dat se găseşte în posesia lui X,, iar în 
prezent în posesia lui X 2, X3, X Cumpărătorul a decodat vindut în
consensul descrierii de mai sus, şi anume că el nu poate fi X, adică nu
poate intra în posesia cărţii.

1.2. Să luăm acum un exemplu cu un singur cuvînt: verde. Suinului 
este dat în întrebări ca: Ce înseamnă verde? Ce vă aminteşte verde? La 
ce vă gîndiţi cînd auziţi verde? Ce senzaţii vă provoacă auzul cuvîntului 
verde? etc. Întrebările se pun, într-un chestionar de 10 întrebări, la vor
bitori de anumite virste şi profesii. Este de la sine înţeles că la asemenea 
întrebări răspunsurile sínt foarte diferite şi multiple. Copiii răspund, de 
exemplu, cu sintagme, tot aşa cum răspund şi vorbitorii cu o competenţă 
lingvistică redusă; alţii răspund cu asociaţii ca: roşu, galben etc., şi nu
mai în al treilea rînd vin cei ce răspund cu serii paradigmatice ca:
verdeaţă, înverzi etc. Răspunsuri ca: sinceritate, inexperienţă, relaxare, 
cadaveric sínt date de vorbitori cu o imaginaţie bogată şi cai o formaţie 
intelectuală anumită.

2.0. Gruparea răspunsurilor date o vedem posibilă în felul în care a 
făcut şi Rometweit3 şi Blanke4, faţă de care ne deosebim la câmpurile 2, 
8 şi 9. (Vezi fig. 2). lată aceste grupări:

1. Sinonime sau quaisl-sinonime, numite de noi cîmpuri taxonomice.
2. Sensuri ce se încadrează în cîmpuri semantice, adică sensuri par

ţiale ale conţinutului verde, numite de noi cîmpuri referenţiale.
3. Cuvinte derivate, ce formează familii de cuvinte, numite cimp 

derivaţional.
4 .  Cuvinte ce denumesc culori, form ind u n  cimp antonimie.
5. Sintagme stereotipe sau nestereotipe în care intră cu vin tul sti

mul verde, numit cimp colocaţional.
6. Propoziţii întregi în care verde este constituent al unui predicat, 

numit cimp predicativ.
7. Expresii idiomatice, după grupuri profesionale sau sociale cărora 

aparţin informatorii, numite cîmpuri idiomatice.
8. Cuvinte grupate similar cîmpului 4, dar nu pe baza noţiunii de 

culoare, ci pe baza unui conţinut parţial al lui verde ca stimul, conţinut 
ce ne duce la simţurile noastre, numite cîmpuri sinestezice.

9. Serii de cărunte ce sínt în legătură semantică slabă cu cuvintul 
stimul, în special metafore, care sínt date de vorbitorii cu o imaginaţie 
şi o competenţă lingvistică pronunţată, alcătuind un cimp i m a g i n a i  ic .

3 Op. cit., p. 130 urm.
4 G. H. B l a n k e ,  E in fü h ru n g  in  die scem antische A nalyse ,  M ünchen ,  1973, 

p. 114.
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10. Cuvinte ce denotă trăiri şi experienţe individuale, raportate la 
reacţiile altor indivizi; acestea ne trimit la formaţia psihică şi afectivă 
a vorbitorilor, constituind cîmpuri simbolice de asocieri şi simboluri.

Aceste zece grupe de reaeţii-răspunsuri la un stimul, în cazul cer
cetat de noi la stimulul verde, se pot reprezenta grafic (vezi fig. 2)5.

3.0. Privind fig. 2 vedem că adjectivul verde se află în opoziţie cu 
roşu, galben, albastru intr-un cîmp lexical antonimie (2), că apare în 
formule stereotipe cu iarbă, ochi, foaie etc. intr-un cîmp coloeaţional (5), 
şi aşa mai departe. Pînă aici nu vom observa un sens care să apară ca 
asociativ în mod deosebit. Dar dacă vom cerceta mai departe fig. 2, vom 
observa că sínt şi asemenea cîmpuri, unde imaginaţia noastră este pusă 
la încercare prin apariţia unor cuvinte ce sínt diferite de la grupuri la 
grupuri de vorbitori, sau simt diferite după tipuri de indivizi. Unii răs
pund la stimulul verde cu speranţă, alţii cu nesinceritate; o altă categorie 
răspunde cu vigurozitate, voioşie, faţă de care se opune o altă categorie 
care răspunde cu palid, cadaveric etc.

3.1. Modelul dat în figura 2 face o demarcaţie posibil netă între reac
ţiile care sínt ancorate în sistemul limbii şi reacţiile ancorate în imagina
ţia, trăirea interioară individuală sau colectivă, avînd ramificaţii pînă în 
filozofie. Această demarcaţie este notată în figură cu o linie dublă ori
zontală, ce împarte reţeaua de cîmpuri în două jumătăţi. Această linie ne 
ajută să determinăm dacă la un cuvînt, neclar pentru noi, dominant este 
sensul referenţial-paradigmatic sau sensul asociativ. Asemenea cuvinte 
întîlnhn adesea în literatură, unde ele aparţin reacţiei individuale, bazată 
pe structura imaginativ-psihică a personalităţii şi pe nucleul semantic al 
operei.

3.2. Pentru a putea identifica reacţiile ce aparţin lui Rb ca reflex 
direct al lui R2, şi cele ce aparţin lui A sau E din schema lui Rometweit 
(fig. 1), vom spune că cele ce se găsesc sub linia de mijloc din fig. 2 ar 
corespunde lui A şi E, iar cele ce se găsesc deasupra acestei linii ar cores
punde lui direct ancorate în R3. Rometweit, pentru a putea încadra 
sensurile A şi E în schema sa, a interogat un mare număr de informatori 
şi a clasat răspunsurile după vîrstă, grade de competenţă în vorbire, frec
venţă şi spontaneitate în reacţie. Pe baza experienţei lui şi a investi
gaţiei noastre la elevi, studenţi, profesori, muncitori, rezultă că sensurile 
asociative nu se prezintă evident în cîmpuri colocaţionale, în opoziţii no- 
ţionale sau paradigmatice, ci ele apar atunci cînd asemenea colocaţii (stele 
verzi etc.) sau opoziţii (verde—crud, citrin—acru, verde-speranţă etc.) 
sínt recepţionate sau reapărute din subconştient. Desigur, sensurile aso
ciative pot, ocazional, să apară ca primă reacţie (R,). dar de regulă ele 
apar mai tîrziu, ca un reflex al sensului referenţial (R2). Sensul asociativ

5 R eprezen ta rea  graf ică ne-a  fost su g e ra tă  de „ re ţeaua  asoc ia tivă“ a lui F. d e 
S a u s s u r e  în Cours de l inguis tique générale, P a r i s  I960, p. 175; de rep rezen tă r i  
a sem ăn ă to a re  la F. H u n d s n u r s c h e r ,  N euere  M eth o d en  der S em a n t ik ,  T ü b in 
gen, 1971, p. 57—60; G, H. B l a n k e ,  Op. cit., p. 115. O rep rezen ta re  asem ăn ă to a re  
am găsit (după p rezen ta rea  acestu i m a te r ia l  sub fo rm a  unei com unicări  la S im po
zionul na ţiona l de semiotică, Cluj, nov. 1975) în  L im b a  rom ână  contem porană,  II, 
Bucureşti ,  1975. de sub red ac ţ ia  acad. I. C o t  e a n u.
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poate fi deci definit ca un sens indirect. De aceea, decodarea unui mesaj 
care conţine sensuri asociative se poate face cu randament mărit, dacă la 
baza analizei sensului asociativ punem sensul referenţial.

4.0. Analiza sensului referenţial o facem acum pe baza unui singur 
cîmp, şi anume pe baza cîmpului 1 din fig. 2, unde apar cuvintele: ver-
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ntl, veronez, smarald, oliv, malahit, citrin, turchiz. Toate cuvintele din 
acest cîmp ne trimit referenţial, prin verde, la sensul „culoare“ , sensul
(a) din cîmpul 2. Referentul „culoare“ , la rîndul lui, e reprezentat prin 
verde în cîmpul 4, unde verde intră în opoziţie antonimică cu roşu, gal
ben, albastru etc. De asemenea, sensul (b) „viu“ , „sevă“ din cîmpul 2 
intră, prin verde, în relaţie cu „vegetaţie“ , „trezire la viaţă“ din cîmpul 
imaginativ 9. Şi aşa mai departe, întreaga reţea de răspunsuri este în 
relaţii reciproce mijlocite. Ca urmare, verde apare ca hiperincărcat se
mantic şi ambiguu.

4.1. Prima operaţie va fi desprinderea lui verde din celelalte cîmpuri 
şi aducerea lui numai în cîmpul 1, cîmp pe care vrem să-l supunem ana
lizei. Aceasta o facem prin dezambiguizarea lui verde, căci numai aşa 
vom putea ajunge la descoperirea mărcilor semantice, oare leagă între 
ele cuvintele aşezate în cîmpul 1. Reducem operaţiile complicate de 
dezambiguizare6 la cea mai simplă reprezentare:

1. a. Iarba este verde 
b. Mărul este verde

2. a. Rochia Marianei este galbenă
b. Elena este în ultimul timp galbenă

3. a. Drapelele de pe vapor sínt roşii 
b. Matrozii sínt soldaţi roşii

4. a. Pantofii lui sínt negri
b. In grupă sínt doi studenţi negri

In propoziţiile de sub (a) cuvintele subliniate se leagă pe baza mărcii 
semantice „culoare“ , ceea ce nu este valabil pentru propoziţiile de sub
(b) , unde aceleaşi adjective prezintă mărci semantice diferite: „crud“ ,, 
„boală“ , „revoluţionar“ , „rasă“ . Am exclus astfel din conţinutul lui verde 
sensuri referenţiale ca „necopt“ , .crud“ etc. şi am reţinut doar un singur 
sens, şi anume acela ce prezintă marca semantică „culoare“ , adică sensul 
(a) din cîmpul 2. Prin acest procedeu l-am dezambiguizat şi totodată mo- 
nosemizat pe verde, tot aşa cum s-au dezambiguizat şi celelalte adjec
tive corelative, la care s-a reţinut de asemenea numai sensul bazat pe 
marca semantică „culoare“ .

4.2. Am obţinut prin acest proces de dezambiguizare sensuri inter
ne şi sensuri externe cîmpului semantic7 „culoare“ (fig. 3).

4.3. Delimitarea sensurilor interne de cele externe ne dă dreptul 
să-l desprindem de aici pe verde, cu sensul intern „culoare“ , şi să-l în
cadrăm îmtr-un cîmp cu quasi-sinonrmele sale din cîmpul taxonomic 1, 
unde aceste cuvinte se leagă unele de altele tocmai pe baza acestui sens 
intern „culoare“ . Urmează să aplicăm de aici înainte un procedeu de di
ferenţiere între aceste sinonime, procedeu ce are la bază descoperirea

6 W. W e l t e ,  M oderne  L ingu is t ik :  T erm in o lo g ie i  Bibliographie,  M ünchen ,  1974,
1, p. 58—61, 112— 114; E. A g r i c o l a ,  R ela t ionen  u n d  S y s te m e  der D isam biguierung,  
în „Actes du  X -e  Congrès In te rn a t io n a l  des L in g u is te s“, II, p. 439—498.

7 C f. H. E. W i e g a n d ,  L ex ika l isch e  S tr u k tu re n  II , în „F unk-K olleg  Sprache,
2, 1974, p. 57.
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mărcilor semantice diferenţiative pentru fiecare expresie sinonimică în 
parte.

De exemplu, expresiei malahit îi acordăm conţinutul semantic com
pus din mulţimea de mărci semantice (seme) C2 : C2 =  { proprietate a 
obiectelor, culoare, cocleală }, iar expresiei oliv îi acordăm conţinutul com
pus din mulţimea de mărci semantice C4 : C4 =■= {proprietate a obiectelor, 
culoare, măslinie}. Procedând în acest fel cu toate expresiile din cîmpul 
1, vom obţine conţinutul fiecărei expresii ca o mulţime de mărci seman
tice. Aceste mărci semantice le vom introduce într-o matrice, astfel:
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Ei verde + + () 0 « 0 0 0 0 Ci
e 2 malaliit + + A - - — — — — — C,
E. veronez + + — + — — _ _ — — C3
E, oliv + + — — + — — — — C,
E, vernil + + — — — + — — — C5
E s smarald + + — — — — + — — C,
E, tiircliiz + + — _ _ — — “Г — c ,
E. citrin + + — — — — — — + c ,

C oloana i 2 3 4 5 6 7 8 9
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5.0. Din interpretarea matricei desprindem mai multe fapte.
5.1. Citim întîi că expresia verde (E,) are în conţinutul său (C,) două 

mărci semantice (proprietate a obiectelor, culoarea ierbii) marcate cu ( +  ) 
în coloanele 1— 2, care sínt concomitent şi mărci semantice ale tuturor 
celorlalte conţinuturi interne acestui cîmp. în coloanele 3— 9 nu pre
zintă nici o marcă ( +  ) sau (—), deoarece conţinutul expresiei (E() poate 
exista sub oricare din aceste manifestări ale culorii verde. De aceea, 
apare marcarea neutră (O) în aceste coloane. Expresia oliv (E4) însă are 
în conţinutul său (C4) cu o marcă pozitivă mai mult (-(-măsliniu) în co
loana 5. Constatăm că întregul conţinut (C,) al expresiei (Et) verde 
este cuprins în conţinutul (C4) al expresiei (E4) oliv. Aceasta este o relaţie 
de incluziune, căci pe baza formulei mulţimilor parţiale: А р В : Д х(хеA—» 
-^xeB), se poate demonstra că C,CIC4 şi că afirmarea lui E4 implică 
afirmarea lui E,.

Astfel, dacă x =  (proprietate a obiectelor, culoarea ierbii}
A =  C4
в =  c4

atunci: Cj p  C4

Cînd zic: (P4) El pictează cu oliv (E,). se afirmă implicit o serie în
treagă de alte propoziţii, printre care şi (P,) El pictează cu verde (E,). 
Propoziţia (P4) se numeşte o afirmaţie implicită, căci ea este implicit 
afirmată de (P,). (P ,) şi (P,) se deosebesc între ele numai prin faptul că 
în aceeaşi poziţie sintactică apar două expresii diferite: E4 (oliv) şi E, 
(verde). De aici rezultă că P4P)P4, căci nu se poate afirma concomitent, 
fără contradicţie, P4 şi nega P t.

Pe baza aceasta se poate formula regula că dacă din analiza seniică 
reiese că C, al E, este inclus în C4 al E4, iar afirmarea lui E4 implică 
afirmarea lui E,, alunei E, se găseşte în relaţie de hiponimie faţă de E,. 
care este o relaţie de subordonare (v. reprezentarea grafică în fig. 4).

Aceeaşi relaţie se stabileşte între verde şi fiecare din cuvintele par
ticipante la cîmp în parte.

5.2. Din matrice mai reiese că oliv (E4) şi turchiz (E-,), pe lingă măr
cile semantice comune (1— 2), au cite o marcă separată: oliv are marca 
5 ( + măsliniu), turchiz are marca 7 ( + albăstrui). Constatăm că cele două 
conţinuturi se întrepătrund. Aceasta este o relaţie de intersecţie, căci pe 
baza formulei mulţimilor intersectate:

A Pi В : Vx(x е А л х е В ) : А ^ В
putem demonstra că C4 p  C7 şi că afirmarea lui E, implicit contrazice 
afirmarea lui E7.

Astfel, dacă : x — (proprietate a obiectivelor, culoare}
A -= C4 
В =  C7 

atunci : C4 p  C7
Cînd zic: (P4) Rochia este oliv (E4) implicit contrazic (P7) Rochia 

este turchiz (ET). Aceasta este o relaţie implicit contradictorie.
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Pe baza aceasta putem formula regula că dacă din analiza semică 
reiese că C4 se intersectează cu CT, iar afirmarea lui E4 implicit contra
zice E-, atunci cele două cuvinte sínt în relaţie de cohiponimie, ceea ce 
este o relaţie de coordonare.

Iată reprezentarea grafică:

i
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5.3. Aceeaşi relaţie se stabileşte între toate expresiile participante la 
cîmp, înafară de Et verde, care este supraordonat lor. Astfel ia naştere 
un cîmp ierarhic cu două trepte, in care verde este hipernimul pe treapta 
I, iar fiecare din celelalte cuvinte este hiponimul acestuia pe treapta II. 
Hiponimele între ele sínt cohiponime (v. fig. 6).

6. Prin această incursiune în analiza sensului referenţial al unui 
singur cîmp din fig. 2 am ţintit să dăm expresie tezei că la baza analizei 
interpretative a sensurilor asociative, care îşi au manifestarea în text,
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poate şi e bine să fie pusă .analiza în mărci semantice. In cazul cîmpului 
analizat, sensurile referenţiale s-au evidenţiat uşor, căci am avut la în
demână marca „culoare“ , care e perceptibilă sensorial. Nu toate cele 10 
cîmpuri din fig. 2 prezintă această uşurinţă, mai ales dacă ne gîndim 
la câmpurile 9 şi 10, care sínt ancorate în imaginaţia şi formaţia intelec
tuală a vorbitorilor, făcîndu-şi jocul expresiile metaforice şi seriile de 
cuvinte în care legăturile semantice cu cuvîntul stimul sínt foarte laxe. 
Dar dacă un stimul nu provoacă nici o reprezentare despre referent, 
despre un obiect sau despre o stare, o trăire, fie cit de abstractă, atunci 
nu pot lua naştere nici un fel de asociaţii.

Desigur, în stadiul actual al cercetărilor lingvistice „ar fi prea tim
puriu a interpreta mărcile semantice ca noţiuni de bază ale teoriei şi de
semnării comportamentelor psihice“8 9. Dar faţă de 1966, cînd spunea acest 
lucru M. Bierwisch, putem azi constata că se conturează modele care con
ţin atît ipoteze asupra unui statut al subcategorisirii semantice cit şi 
ipoteze asupra valorii funcţionale a unei analize semantice la nivelul 
structurii de adîncime. Cu alte cuvinte, mărcile semantice apar ca ipoteze 
euristice în cadrul unei teorii a textului0.

LE SENS R ÉFÉR ENTIEL, CONDITION DE L ’ANALYSE DU SENS
A SSOCIA TIF
(Résumé)

L 'au teu r  p a r t  de la p rém ise  que les sens associatifs p eu v en t  ê tre  décodif iés, si 
à leur base se trouve  la déeodifieation des sens ref féren t ie ls ,  car si un st im uli ne 
provoque aucune  rep résen ta t io n  d ’objet, d ’état,  d ’éxpérience  affective, dans  ce cas 
il n ’est pas possible de fa i re  une  association quelconque . On fait  l ’ana lyse  des sens 
associatifs des réponses données au s t im uli  verde  (vert). Toutes  les réponses sont 
encadrées  d an s  un réseau  associatif de 10 champs. P o u r  exem plif ier ,  l’au teu r  fait 
l’analyse  du cham ps 1, que rep ré sen ten t  les synonim es de verde  p o u r  le sens 
„cou leu r“. L ’analyse  este en trep r ise  à l ’aide des seins, en é tab l is san t  les re la 
tions qui ex is ten t en tre  les m ots  p a r t ic ip an ts  à ce champs. L ’analyse  des ces 
re la tions est d ém ontrée  p a r  la théorie  des sousensembles. L ’au te u r  a l ’in ten tion  de 
faire l 'apologie de la thèse  so u ten an t  q u 'à  la  base  de l’analyse  des sens associatifs 
il est recomandabile de m e t t r e  l 'analyse  semique.

8 M. B i e n v  i s c h, S tru k tu ra l ism u s .  Geschichte, P roblem e und M ethoden ,  
F rankfu r t /M . 1966, p. 128.

9 S. J. S c h m i d t ,  T extheor ie ,  M ünchen ,  1973, p. (56 urm.
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PRESUPOZIŢIA, SUBÎNŢELEGEREA ŞI TROPII

ELENA DRAGO.Ş

Introducere. Readusă în centrul atenţiei prin dezvoltarea unor disci
pline ce le conţinea în germene, retorica, după cum se ştie, s-a îndrep
tat fie spre filozofie, fie spre lingvistică sau, mai bine zis, spre teoria 
comunicării, fiind astăzi izvor de poziţii sau de şcoli mai mult sau mai 
puţin distincte.

Pe plan european, s-au înregistrat ambele direcţii (Perelman în fi
lozofie), dar, în ultimul timp, s-au impus unele cercetări care aşază la 
baza neoretoricii achiziţiile certe şi cu profundă valoare ştiinţifică ale 
lingvisticii. Este vorba de cercetătorii germani, în speţă Lausberg, de cei 
francezi, ca H, Morier, R, Barthes, G. Genette. de bulgarul T. Todorov 
şi de grupul de la Liège cu Rhétorique générale1.

Avînd un spectru întins de preocupări, tinzînd să acopere prin inter
mediul disciplinelor nou apărute (teoria comunicării, gramaticile gene
rative) tot ceea ce fusese doar enunţat în retorica antică, neoretorica 
uzează încă de elemente puţin consolidate, labile, chiar confuze. Res- 
pingînd prin teoria argumentaţiei — dealtfel pilonul de bază dintotdea- 
una al acestei discipline — caracterul ornamental al figurilor şi tropilor 
fără consecinţe în actul presuasiunii şi al comunicării, neoretorica încear
că astăzi soliditatea unor metode ale disciplinelor limitrofe şi pe terenul 
ei; iar dacă neoretorica devine declarat o interdisciplină, acest fapt nu 
atentează la specificitatea domeniului său de cercetare.

S-a demonstrat, credem, cu destulă convingere pînă acum, serviciul 
pe oare gramatica şi teoria generativă pot să-l aducă formei imaginii (tro
pii. în general); de asemenea, şi semantica, aşa cum a evoluat, prin lo
gică, în relaţie cu sintaxa şi valoarea de adevăr spre semiotică, pe de o 
parte, sau spre descrierea limbilor naturale, pe de altă parte2. Insă struc
tura semantică a tropilor — ca aspect fundamental al lor — mai com
portă încă discuţii asupra unor probleme ce ne-au reţinut atenţia.

Semantica structurală de tip Greimas a oferit cadrul teoretic pentru 
abordări mai speciale, privind tropii de exemplu, lucru dealtfel semna
lat de grupul p în capitolul Metasememe din Rhétorique générale. Mer- 
gînd mai departe, aceeaşi teorie structurală poate la un moment dat să

1 S em nalab i le  s ín t şi opiniile  lui V a s i l e  K 1 o r e s c u, din Retorica şi neore
torica , E d i tu ra  A cadem iei R.S. Rom ânia , Bucureşti ,  1973.

2 C ităm  d o ar  c îteva cerce tăr i :  J. P. T h o r n e ,  Sty l is tics  and  genera t ive  g ra m 
m a rs , in  „ Jo u rn a l  of linguis tics“, I (1965), nr. 1, p. 49—59; J. P e t ő f i ,  On the S tr u c 
tural A n a lys is  and  T yp o lo g y  of Poetic Images,  in S tu d ies  in  S y n ta x  and Sem antics ,  
D ordrech t-H olland ,  1969, p. 187—230; F r .  F r i e d e r i c h ,  M etaphor  — l ike re la
tions be tw een  re feren tia l  subsets,  in „ L in g u a“ 1 (1969), p. 1—10; g ru p u l  ц R hétor ique  
générale,  Paris ,  1970; R. J. M a t h e w s  a nd  W i l f r i e d  d e r  E i k e ,  M etaphoric  
— M eto n ym ic  Polarities. A  S tru c tu ra l  A na lys is ,  in „Linguistics“ , 67 (1971), p. 34—53,
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formeze scheletul descrierii structurii tropilor unei individualităţi artis
tice, cu consecinţe în determinarea idiostilului. Recent însă, pornind de 
la unele îezultate din domeniul teoriei comunicării, s-a sugerat apli
carea în semantica tropilor a două concepte cu implicaţii logice, cel 
de presupoziţie şi cel de subînţelegere. care ar consolida drumul parcurs 
pînă acum prin analizele lingvistice.

Conotaţia şi presupoziţia. Secvenţe conotative prin excelenţă, tropii 
îşi manifestă şi îşi subliniază valoarea, ca elemente ale unei comunicări 
ce presupune un context anumit. Din acest punot de vedere întreaga operă 
literară (dacă ne referim la tropii literaturii artistice) reprezintă o circum
stanţă, de unde şi specificitatea semnificaţiei ce trebuie acordată cu acest 
nou context. Mai mult, tropii (mai cu seamă cei din poezie) realizează 
plenar exigenţele limbajului conotativ recomandate de Hjelmslev, anu
me că „un limbaj este conotativ eînd semnificantul este deja un limbaj, 
el însuşi comportînd o expresie şi un conţinut4'3 4. Dar pînă a discuta des
pre această dualitate recunoscută a operei literare, a semnificaţiei semni- 
ficantului şi mai cu seamă a semnificaţiei ocurenţei lui în acea parte a 
operei, ceea ce trimite la justificări metatextuale, tropul, luat ca secvenţă 
manifestată prin limbaj, trebuie supus analizei obişnuite, care în primul 
rind comportă un demers lingvistic şi apoi unul retoric (aproximativ coin
cident cu ceea ce afirmam la începutul frazei). în aceste două componente, 
recunoaştem de fapt fazele descrierii semantice a unei limbi naturale, 
ce se defineşte „printr-un ansamblu de cunoştinţe care permit a preve
dea dacă un enunţ A al unei limbi L a fost pronunţat în circumstanţele 
X, sensul pe care această ocurenţă a lui A l-a luat în acel context“ 4. 
Circumstanţa X fiind, în cazul nostru, opera literară, sensul secvenţei 
figurate trebuie iutii raportat la unul independent de context, care, adău- 
gîndu-se apoi la sensul contextual, prevede semnificaţia efectivă în 
operă. Aceste disocieri duc în ultimă instanţă la noţiunile de presupo
ziţie, ca element de bază al componentului lingvistic, şi la cel de subînţe
legere, pentru aspectul funcţionalităţii în context, deci la componentul 
retoric.

înţeleasă ca element al teoriei comunicării şi deci al fenomenului 
enunţării, presupoziţia de la baza tropilor reprezintă intr-adevăr „un en- 
samble de conditions qui doivent être remplies pour qu'on énoncé soit 
syntaxiquement et sémantiquement bien construit“3, dar, dată fiind in
compatibilitatea semantică a cuplajului din tropi, presupoziţia îşi subli
niază aici una din caracteristicile ei care face să nu fie numai un context

3 A pud O. D u c r o t ,  „Le roi de France est sage“. Im p lica t ion  logique et 
présupposit ion  l inguis tique , în Études  de l inguis tique appliquée,  I960, p. 39—47, 
respectiv  43.

4 O. D u c r o t ,  Présupposés et sous-entendus . L ’hypo these  d ’une sém antique  
linguistique,  în „L angue f ran ça ise“, dec., 1964, nr.  4, p. 31.

ü M a r i a n a  T u l e s c u ,  Un concept de base de la sémanticiue actuelle: la 
présupposition,  în RRL, 1970, nr. 6, p. 538.
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imanent, ci un element intern aparţinînd enunţului figurat ce vehicu
lează informaţie0.

Astfel, pentru a reda universul ostil concepţiei şi acţiunii lui Bologa 
— eroul din Pădurea spînzuraţilor — , Liviu Rebreanu conduce de aşa 
manieră substanţa romanului, incit sensul literal al comparaţiilor şi me
taforelor să susţină această atmosferă. Luate oa posé, comparaţiile urmă
toare, grupate în jurul clasemului senzorial, au drept element constant 
sublinierea suferinţei fizice sugerată de lexeme care conţin trăsătura 
semantică ( + contondent), ca: săgeată, cuţit, pumnal. Că această sugestie 
are o cu totul altă semnificaţie, e o altă problemă. De exemplu: ,,priviri. . . 
păreau două pumnale veninoase“ (72)* 7; ,,îi simţi în inimă privirea ca un 
cuţit“ (172); „toate privirile ca nişte săgeţi drept în inimă“ (229). Aceeaşi 
observaţie poate sta şi la baza imaginilor care antrenează clasemul afec
tiv: ,,o frică nelămurită parcă-i strîngea gîtul cu un lanţ“ (126); „simţea 
ca o înţepătură dorinţa de a ajunge“ (222); „o frică lentă ca o caraca
tiţă dezgustătoare“ (244). Ceea ce pune în evidenţă presupunerea de la 
baza acestor imagini este corpul explicit semantic al comparaţiei asemă
nător cu al metaforei coalescente de tipul: „cleştele fierbinte al unei pă
reri de rău“ (121) în care atît termenul propriu cit şi cel figurat sínt 
prezenţi. Acest fapt are consecinţe pentru determinarea presupoziţiei de 
un anume fel din cadrul tropilor, mai cu seamă că deosebirea se adîn- 
ceşte odată cu luarea în discuţie a imaginilor complexe (o metaforă întă
rită de o comparaţie), de felul: „privirile îl izbeau ca nişte cuţite“ (103); 
„priviri ţîşnind .. .  ca două pumnale veninoase“ (72); „înţelesul răspun
sului i se învîrtea în cap ca un sfredel“ (119). Avînd în vedere acest 
corp mărit al imaginii şi deoarece, pentru determinarea presupoziţiei, se 
porneşte de la sensul literal, nu este greu de observat că, în cazul tropi
lor, posé şi présupposé coincid. In decorarea literală, vom fi de acord 
cu atitudinea autorului care n u m a i  presupune că, de exemplu, „privirile 
erau ca două pumnale". Mai mult, în cadrul comparaţiei, găsim şi un 
indice al presupunerii dat de elementele conective ale celor doi termeni 
comparaţi, verbul a părea, prepoziţia ca etc. In felul acesta, „conotaţia 
permite unui discurs să afirme în sens figurat, ceea ce presupune, dacă 
el e luat în sens propriu“8. Conotaţia apare astfel ca un sistem de con
venţii căruia i te supui ca unei reguli de joc; odată acceptată, regula tre
buie respectată. înţeleasă în felul acesta, presupoziţia contribuie la re
cunoaşterea importanţei demersului obiectiv dat de sensul literal al ele
mentelor componente ale tropilor, deci a demersului asupra planului

0 C redem  că defin iţ ia  d a tă  p resupoziţie i din  Dictionnaire de  linguis tique  de 
J. D u b o i s ,  Paris ,  1974, trebu ie  revăzu tă  şi în sensul celor d iscu ta te  de O. D u c r o t  
în Les présupposés, conditions d 'em plo i ou é lém ents  de contenu?,  în  Congres de 
semiotică,  Varşovia. 1969.

7 Citatele  d u p ă  L i v i u  R e b r e a n u ,  Pădurea spînzuraţilor,  Bucureşti ,  1959.
8 O. D u c r o t ,  în „Le roi de France . . sus ţine  în con tin u a re  că, în an u m ite  

în t reb u in ţă r i  conotative, un  e n u n ţ  poate  fi u ti lizat p en tru  a a f i rm a  ceea ce p re su 
pune. E tocmai cazul tropilor.  Şi m a i  departe ,  că, în an u m i te  situaţii ,  ad ev ă ra tu l  
sem nif ica t  nu este e n u n ţu l  însuşi,  ci posib il i ta tea  lingvistică a enun ţă r i i .  R ecunoaş
tem  aici disocierea făcu tă  de noi în cad ru l  tropilor, în ceea ce p r iveş te  p resupoziţia .
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manifest care justifică cuplarea unor lexeme incompatibile semantic, dar 
cu efecte artistice de prim rang. Ceea ce măreşte caracterul de lanque 
al presupoziţiei este că numai pe această cale se poate organiza materia
lul semantic în elemente generalizatoare de tipul clasemelor.

Cit priveşte metafora implicaţie, sau implicită, ea are nevoie in
tr-adevăr de un context mai larg, în termeni care să ducă la aceeaşi pre
supunere ca mai sus: „Gîndurile nu-1 mai dureau*' (77); „îndoielile îi roa- 
seră creierii toată noaptea" (212), cu sugestia de chin fizic.

Presupoziţia şi subinţelegerea. Daca presupoziţia premerge aspectului 
figurat al tropului şi ceste un element imanent impunîndu-se in componen
tul lingvistic datorită caracterului ei literal, subinţelegerea este rezulta
tul reflecţiei, aparţine celui care decodează secvenţa figurată. Subînţelege- 
rea în cadrul tropilor e dirijată de întregul context şi reprezintă elementul 
de bază al componentului retoric al semanticii, ce consideră tropii nu 
ca entităţi gratuite, ornamentale, ci elemente cu funcţionalitate precisă 
în text.

Prin urmare contextul care face ca un enunţ ca următorul: „Ce vre
me frumoasă!*' să poată avea şi sensurile: „Ce vreme urîtă!" sau „Nu mai 
avem a ne spune lucruri mari1* este suplinit aici de întreaga operă, în 
cazul nostru, avînd m vedere exemplele de mai sus, subinţelegerea vi
zează analiza stărilor de conştiinţă ale lui Apostol Bologa ajunse la o 
acuitate ce atinge suferinţa fizică. Relaţia dintre presupoziţie şi subînţe- 
legere ar fi următoarea:

(c) P — Trop -> S c

în care anterioritatea presupoziţiei faţă de trop e marcată opozitiv prin 
posterioritiatea subînţelegerii. De notat că în cazul presupoziţiei contex
tul (c) este facultativ. Subinţelegerea este concepută astfel ca un meta- 
text, deoarece nu apreciem textul prin prisma unui singur sens pe care 
i-1 aplicăm, ci îl apreciem „din ce pluralitate e făurit“ , după cum se ex
primă R. Barthes. Acest demers asupra tropului se realizează prin neu
tralizarea relaţiei de incompatibilitate care constă în găsirea acelui sein 
comun ce a făcut posibilă cuplarea, fiind şi elementul de bază al meta- 
textului. E limpede că numai contextul mai larg poate furniza suficiente 
elemente pentru surprinderea subînţelesului sau pentru a percepe acel 
acord dintre expresia lingvistică şi intenţia autorului, pe care îl numim 
de obicei expresivitate. In cazul romanului Pădurea spînzuraţilor, expre
sivitatea pusă în evidenţă de subînţelegere e dată de organizarea mate
rială a tropilor care caută în etalarea reacţiilor senzoriale reliefarea acu
tei crize de conştiinţă prin oare trece eroul. Sistemul e reperat de-a lun
gul întregii opere, imp unind o individualitate artistică. Ceea ce face ca 
această subînţelegere să cîştige în valoare, vizînd funcţionalitatea tropilor 
e apariţia ei în această situaţie, devenind astfel un element semnificativ 
al eonotaţiei, aşa cum preconiza Hjelmslev. Menţinîndu-ne la acest nivel, 
subinţelegerea ne apare astfel ca un efort de interpretare, un efort de 
vorbire care validează un raport. Proba acestui raport credem că e dată 
de izotopia textului.
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Presupoziţia, subînţelegerea şi izotopia textului. înţeleasă ca deco
dare coerentă sau unitară, izotopia textului artistic se bazează în mare 
măsură pe redundanţa unor elemente ce provin şi din rîndul tropilor. E 
vorba mai cu seamă de recurenţa unor relaţii tropice sau a elementelor 
componente ale tropilor. Dubla izotopie .a textului literar poate fi pusă 
în evidenţă de apariţia sinonimiei lexicale sau tropice, la un nivel, şi de 
repetarea subînţelegerii, la un alt nivel. La L. Rebreanu izotopia textu
lui din Pădurea spinzuraţilor e dată de recurenţa relaţiilor ciasemice de 
tipul: ajectiv-senzorial, raţional-senzorial, senzoricil-element material, 
oum dealtfel s-a observat mai sus. La o scriitoare din aceeaşi etapă, Hor
tensia Papadat-Bengeseu, izotopia se constituie printr-o reluare a unor 
tropi ce dau astfel specificitate adîncă unor personaje. De exemplu, prin
ţesa Ada e percepută constant de cititor şi datorită următorilor tropi or
ganizaţi în jurul personajului: „o ţigăncuşă uscată ca un drac, cu o pe
reche de ochi aprinşi“ (93)°; ,.cuconiţă oacheşă, uscată ca un ţipar“ (73); 
„o drăcoaieă oacheşă" (105) sau dintr-o serie formată din determinante, 
ca: „Faţa negricioasă şi ochii aprinşi“ ; „Ochii tot mai aprinşi ai negri
cioasei“ ; „era tot aprinsă“ etc.

Şi în jurul personajului Rim sínt concentrate elemente figurate re
petate pentru a sugera perpetua interiorizare a lui, ca: „în clădirea fiinţei 
sínt multe etaje şi subsoluri ale conştiinţei“ (19); „Toate celelalte caturi 
ale conştiinţei lucrau“ (22); ,,!n laboratoarele tainice se pregăteau alte 
proiecte" (22); „Scoborînd astfel în subteranele conştiinţei“ (19).

Recunoaştem pe baza recurenţei imaginilor acelaşi metatext, dat şi 
de relaţia de presupoziţie dintre tropi10. In felul acesta, cele trei concepte 
discutate mai sus îşi regăsesc unitatea în faza constituirii reflecţiilor asu
pra textului, reflecţii care pot acum apela la demersuri de ordin psiho
logic, istoric sau de critică literară. Ceea ce se mai poate observa e că 
izotopia contribuie la structurarea idioleetului unui set iitor. Poezia însă, 
din acest punct de vedere e infinit mai complexă.

Concluzii. 1. Considerăm că teoria comunicării a adus unele preci
zări în privinţa analizei lingvistice a unui text. clar acestea trebuie luate 
în considerare cu multă circumspecţie cînd e vorba de un text artistic.

2. S-a atras atenţia încăodată asupra importanţei analizei lingvistice 
aplicate oricărui text, chiar şi celui artistic.

3. Pentru ca subînţelegerea să nu fie apanajul subiectivităţii, consi
derăm rolul presupoziţiei unul determinant.

LA PR ESU PPO SITIO N , LE SOUS-ENTENDU ET LES TROPES
( R é s u m é )

Cet ar t ic le  p o rte  sur  l ' im p o rtan ce  de la dém arch e  li t té ra le  (linquistique) qui 
vise la s t ru c tu re  sém an tiq u e  des t r o p ? : , où la p résupposit ion  a un  rôle d é te r 
m inant.

s C itatele  du p ă  H o r t e n s i a  P  a p a d  a 1 - B e n g e s c u, Concert d in  m uzică  
d e  Dach, D rum  ascuns,  Bucureşti ,  1963.

10 Acest fap t  explică  ca racteru l facu l ta t iv  al con tex tu lu i  în  cazul presupoziţie i.
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PROBLEMA DINAMISMULUI ÎN DESCRIERILE SINCRONICE

A. BAN

O cercetare-descriere sincronică a unuia sau a mai multor sisteme 
lingvistice îşi propune, în mod firesc, ca fiecare element (unitate) din 
cadrul sistemului sau subsistemelor analizate să fie relevat în funcţiona
litatea lui. Cum bine se ştie, de la o analiză sincronică se aşteaptă rezul
tate exhaustive şi, bine înţeles, stabilite în mod unisens.

în  unele metodologii fonologice s-au cristalizat nişte clişee, formule 
corespunzătoare scopurilor de analize fonologice sincronice, bunăoară : 
fonemul /х/ se caracterizează prin trăsăturile distinctive n, z ; el apare 
înaintea de [a], [o], [u] şi se neutralizează opoziţia lui cu / у /  în poziţia 
înaintea [b], realizîndu-se în varianta (sau alofon) [h]1 *.

Concretizînd formula dată din consonantismul rusesc, se afirmă la un 
moment dat că, de pildă, fonemul /d/ se caracterizează prin trăsăturile 
distinctive : oclusiv—oral, dental, sonor, dur (păstrînd terminologia tradi
ţională) ; înaintea vocalelor [a], [o], [u], [i] apare cu toate trăsăturile 
sale distinctive, puţind fi în opoziţie cu /1/ (surd), /d ’/ (moale) / п /  (oclusiv-na- 
sal) /1/ (lateral ; / Ь /  (bilabial), /g/ (velar) ; la finala cuvintelor şi în poziţia 
înaintea surdelor se neutralizează opoziţia sa cu /t/, realizîndu-se în varianta 
asurzită (sau semiasurzită), înaintea lui [e] se neutralizează opoziţia sa cu 
jd’j, realizîndu-se în varianta sa muiată2 sau în varianta muiată a fonemului 
slab după trăsătură „dur-moale”3.

Mai jos vom reveni asupra ultimei părţi a acestei formule : înaintea 
lui . . .  formula care dealtfel în egală măsură se referă şi la labialele /Ь/, 
/р/, /т/, /f/, /v/ şi la celelalte dentale /t/, /s/, /z/, /11/, /1/ şi /г/4.

Este îndeobşte cunoscut că stabilitatea unui sistem sau subsistem de 
limbă este relativă. Existe! — cum se exprimă A. Avram — „tensiune 
interioară“5 explicabilă, bineînţeles, printr-un mare număr de factori de 
ordin atît lingvistic cit şi extralingvistic, care determină existenţa unui 
dinamism permanent în sistemul limbii.

Tocmai de aceea apare limpede faptul că o cercetare sincronică nu 
poate să se mulţumească numai cu o privire statică a faptelor; aceasta 
din urmă în cazul multor fenomene de limbă poate să devină chiar 
inoperantă.

1 A n d r e i  A v r a m ,  Princip iu l  con tinu ită ţi i  in  fonologia diacronică, PLG,
vol. V, p . 193.

- U. i. A v a n e s o v ,  V.  N. S i d o r o v ,  O èerk  g ra m m a t ik i  russkogo litera- 
uirnogo ja zyka ,  M oscova , 1943, p . 57.

3 R. 1. A v a n e s o v ,  Fonetika  sovrem ennogo russkogo li teraturnogo jazyka ,  
.Moscova, 1956, p. 175— 176.

* R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., p. 176.
5 A n d r e i  A v r  a m , op. cit., p. 193.

-- PhHoioyid 2,1977
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Statica limbii este numai un caz particular, un stadiu al dinamicii 
ei6. Precizări în acest sens s-au făcut multe mai ales legate de dihotomia 
„sincronie-diaeronie" formulată de F. de Saussure7. Exceptînd într-o 
oarecare măsură structuralismul danez, majoritatea curentelor lingvistice 
opinează că descrierea sincronică nu poate exclude în mod absolut noţiu
nea de evoluţie, căci chiar intr-un sector considerat sincronic există 
conştiinţa stadiului aflat în curs de dezvoltare. Cu alte cuvinte, intr-un 
sistem sau subsistem lingvistic pot să coexiste — cu diferite particulari
tăţi de funcţionalitate — elementele vechiului şi ale noului sistem sau 
ale acestuia cu elemente ale unui sistem în curs de constituire.

Revenind la ultima formulă din exemplul dat mai sus, se poate 
dovedi în mod elocvent necesitatea includerii în descrierile sincronice a 
momentului dinamic. Se afirmă, deci, că /ci/ (şi alte foneme dentale şi 
labiale) în poziţia înaintea lui [e] se neutralizează opoziţia sa cu /ci’/ 
(respectiv /t’/, /п’/, /Г/ etc.), realizîndu-se în variantă muiată. Formula 
daită însă numai parţial corespunde realităţii limbii ruse actuale, deoarece 
se întîlnesc cazuri cinci fonemul în discuţie (şi alte foneme) în poziţia 
menţionată apare şi nemuiat: a[de]kvatnyj, afdejpt, in[dejks, [dejmobi- 
lizacija etc. Asemenea dificultăţi „de abatere de la legea generală" îşi 
găsesc greu explicaţii în lucrări de foneticâ-fonologie a limbii ruse. O 
explicaţie frecvent întâlnită în acest caz şi în cazurile de acest tip este 
că avem de a face cu un fenomen de periferie care nu caracterizează 
sistemul consonantic rusesc, mai de grabă sînt trasă tui i de rostire a anu
mitor grupuri specifice de cuvinte: cuvinte de origine străină, aparţinând 
domeniului terminologic, nume de persoane străine, denumiri geografice 
străine etc.8 Există şi aprecieri conform cărora rostirea nepalatalizată a 
consoanelor înaintea lui [e] în cadrul unui grup de cuvinte de origine 
străină este un fenomen de adaptare incompletă a cuvintelor respective 
la regulile de fonetică a limbii ruse9. Adică, păstrarea rostirii nepalata- 
lizate a consoanelor respective este o treaptă în cadrul procesului de 
adaptare fonetică a împrumuturilor care conţin îmbinarea de tipul „te", 
prin care în mod obligatoriu trec toate neologismele pătrunse din alte 
limbi.

Acceptind o asemenea explicaţie, greutăţile în descrierea sincronică 
a fenomenului în discuţie par înlăturabile, formula ,,/d/ înaintea lui [e] 
se realizează în varianta sa muiată“ rămînînd valabilă.

6 I. A.  B a u d o u i n  d e  C o u r t e n a y ,  N eko torye  obscie zam ecanija  o 
ja zyko ved en i i  i ja zyke ,  în I. A. B aud o u in  de Courtenay, I zbrannye  t ru d y  po obscem u  
ja zyko zn a n iu ,  vol. I, Moscova, 1963, p. 67—68.

7 E. C o ş e r i u ,  Sinchronija ,  d ijachronija  i is torija , î n N ovoe v  lingvis tike ,
III,  Moscova, 1963, p. 143—309; G. M i h  ă i 1 ă, Cu priv ire  la evoluţia  conceptu lu i  
saussurian de „sincronie“ şi „diacronie“ în lingvistică,  PLG, vol. V, p. 49—67 
şi altele.

9 N. S. T r o u b e t z k o y ,  O sn o vy  fonologii , Moscova, 1960, p. 284; II. I. A v a 
n e s o v ,  R usskoe  li teraturnoe proiznosenie ,  ed. a 4-a, Moscova, 1968, p. 186— 193; 
R. I. A v a n e s o v ,  F o n e t i k a . . . ,  p. 170; Z d è n e k  F. 0 1 i v  e r i u s, Fonetika  
russkogo ja z y k a , P rah a ,  1974, p. 122—123.

* A. V. K a l i n i n ,  L eks ika  russkogo jazyka ,  ed. a 2-a, Moscova, 1971, p. 67.
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O privire mai atentă asupra lexicului limbii ruse contemporane ne 
poate duce la constatarea că rostirea dură a consoanelor înaintea lui [e] 
nu se referă doar la anumite categorii speciale de cuvinte ca cele de 
mal sus. De fapt, rostirea dură a consoanelor în această poziţie nu a fost 
străină limbii ruse nici înaintea pătrunderii în masă a terminologiei 
străine în limba rusă: denumirea literelor alfabetului [be], [ve], [ge], [de], 
[ze], [te] se rosteşte fără palatalizarea consoanelor respective; prin pre
fixarea cuvintelor de origine străină cu [e] iniţial nu s-a produs înmuie
rea consoanei finale din prefix: po[de]taznyj, o[te]kzamenovat', [se]ko- 
nomid etc.; în abrevieri consoanele rămîn de asemenea nepalatalizate: 
MTC em[ie]es, ГДР [gede]er etc.; practica rostirii actuale nu confirmă 
nici teza conform căreia rostirea dură înaintea lui [e] este caracteristică 
cuvintelor terminologice de origine străină. Ne întrebăm dacă cuvinte 
ca: an[te]nna, pro[te]z, so[ss]e, sa[ie]n. [te]rmos, [te]nnis, bifs[te]ks, 
par[te]r, kas[ne], ku[pe], ka[/e], sar[de]l’ka etc. pot fi considerate ter
meni? Răspunsul, bine înţeles, nu poate fi decit negativ.

în ultimul timp, în literatura de specialitate, mai ales în lucrările 
consacrate tendinţelor de dezvoltare a fonetismului rusesc au fost formu
late nişte concluzii mai îndrăzneţe cu privire la existenţa opoziţiei 
,,dur-moale“ în poziţia înaintea lui [e]10. Concluziile autorilor, bineînţeles, 
par justificate cu două piecizări: existenţa opoziţiei ,,dur-moale“ înaintea 
lui [e] nu poate fi redusă doar la lexicul de origine străină: [t’ema] — 
[tembr]. După opinia noastră pare inacceptabilă stabilirea unor porţiuni 
de sisteme fonologice pe straturi lexicale după origine. Cuvintele respec
tive au o largă circulaţie, îndeplinind diferite funcţiuni în egală măsură 
cu cuvintele autohtone. Credem că nici un vorbitor de rînd nu simte 
caracterul neobişnuit al acestora. în al doilea rînd, acceptarea existenţei 
opoziţiei ,,dur-moale“ înaintea lui [e] implică ... cum susţine M. V. Pa
nov — şi acceptarea fără nici o rezervă a morfologizării palatalizării 
consoanelor înaintea lui [e], fenomen care se păstrează în mod consec
vent la joncţiunea radicalului şi a sufixului precum şi a temei şi a 
dezinenţei11. Astfel, alternanţa [d] // [d'] [vodă], [vod'e] se identifică cu 
alternanţa [d] // [d’] in [idu] — [id'os], ambele fiind alternanţe nepozi
ţionale (morfologice) (de fapt astfel le aprecia încă la începutul secolului 
nostru I. A. Baudouin de Courtenay12).

Pornind de la faptele sumar schiţate mai sus, fenomenul discutat 
nu se poate considera ca fiind drept fenomen periferic explicat printr-o 
defecţiune în procesul de adaptare la fonetismul rusesc a cuvintelor 
împrumutate. Acest fenomen are o explicaţie legică şi logică în contextul

10 M. V. P a n o v ,  H usskaja  fone t ika ,  Moscova, î 067, p. ЯЗ—84; S. А .  Б a r a 
li o V s к  a j a, Korrel jac i ja  tverd o s t i -m ja g ko s t i  soglasnych у  pozicii pered e v  sovre- 
m e n n o m  russkom  U leraturnom ja zyke ,  în S is tem a  i u ro vn i  ja zyka ,  Moscova, 1969, 
P- 43'—56 T. P. L  o m t c v, Fonologija sovrem ennogo  russkogo ja zyka ,  Moscova, 
1972. p. 64, 66 şi urm .

11 M. V. P a n o v ,  Russka ja  fone t ika ,  p. 153; M, V. P a n o v ,  R u ssk i j  ja z y k  i 
so v jet shoe obséestvo. Fonetika,  Moscova, 1967, p. 83.
Jk  qdqqqB b(L8üin  l l h z è

12 Ci'. S. Л. Г! a г a n о v s к  a j a, op. c it., p. 51.
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direcţiei unice şi generale de dezvoltare a limbii ruse de la sfîrşitul 
perioadei rusei veche spre o limbă consonantică. Faptul că tendinţa 
lărgirii opoziţiei „dur-moale" înaintea vocalei [e] îşi găseşte un sub
stanţial sprijin tocmai în procesul îmbogăţirii lexicului cu cuvinte îm
prumutate, nu poate să nege justeţea tezei formulate mai sus.

Dezvoltarea limbii ruse spre direcţia unei limbi cu pronunţat caracter 
consonantic s-a realizat prin lărgirea şi întărirea sferei opoziţiilor „dur- 
rr.oale“ . Acest proces a avut drept urmare crearea relaţiilor de depen
denţă a sistemului vocalic de cel consonantic. Ca o excepţie de la 
această dependenţă a fost [e]. Prin eliberarea consoanelor de sub influ
enţa vocalelor anterioare (în cazul lui [i] această eliberare s-a realizat 
prin contopirea funcţională a vocalelor [i] şi [y]), se completează o 
„rubrică goală“ . Astfel, e din sfera excepţiilor intră în categoria nor
mală, opoziţia „dur-moale“ fiind posibilă şi înaintea ei. ca înaintea tutu
ror vocalelor limbii ruse.

Se poate considera o cerinţă metodologică a cercetărilor descrierilor 
sincronice de a analiza mişcările sesizate în sistem în lumina direcţiei 
generale de dezvoltare a limbii. In acest sens se impune cunoaşterea de 
către descriptivist nu numai a sistemului actual al limbii ci şi a siste
melor care au precedat acest sistem13.

ПРОБЛЕМА ДИНАМИЗМА В СИНХРОННЫХ ОПИСАНИЯХ 
( Р е з ю м е )

Утверждая необходимость включения момента динамизма в синхронные описания 
языковых фактов, автор делает некоторые замечания относительно фонологической ин
терпретации позиций типа [т] +  [е] в русском языке.

Указанный вопрос рассматривается в свете общего направления развития русского 
языка к дальнейшему укреплению фонологической категории твердости-мягкости. Следо
вательно, автор придерживается взглядов тех специалистов, которые признают наличие 
фонологической оппозиции твердости-мягкости в данной позиции.

В то же время подчеркивается необходимость признания морфологизации смягчения 
согласных в положении перед [е], явление которое последовательно выдерживается на 
стыке корня и суффикса, а также на стыке основы и флексии. Таким образом чередование 
[а] I I  [д'] в составе словоформ [влда'] — [влд’е’] отождествляется с чередованием [д]// 
|д ’] в словоформах [иду] — [ид’ош].

** A n d r e i  A v r a m ,  op. c i t . ,  p. 197.
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STUDIUL CONFRUNTATIV AL LIMBILOR (II)

ANDREI MIŞAN

5. Premizele analizei confruntative. Pornind de la adevărul general 
valabil şi neîndoielnic că fiecare limbă îşi are structura sa profund 
specifică şi Repetabilă, care nu coincide îrutru totul cu structura altor 
limbi, se pune întrebarea cum este totuşi posibilă confruntarea, compa
rarea unor fenomene specifice fiecărei limbi, care sínt oarecum „incom
parabile“ . Aceasta este posibilă datorită unor factori care favorizează 
confruntarea, cum sínt: caracterul de sistem al limbii, universaliile 
lingvistice, existenţa în limbi a două tipuri de structuri gramaticale 
— de suprafaţă şi de adîncime — , existenţa în limbi a unui sistem de 
opoziţii gramaticale, apartenenţa limbilor la aceeaşi mare familie de 
limbi, de ex. indo-europene ş.a.

5.1. Analiza confruntativă se bazează în primul rînd pe premiza că 
limba constituie un sistem atît în ansamblu, cit şi la nivelul fiecăruia 
din compartimentele sale: „limba este un sistem ai cărei termeni sínt 
solidari şi în care valoarea unuia . . . rezultă din prezenţa simultană a 
celorlalţi“ [9, p. 159]. Fiind astfel organizată şi conducîndu-se după legile 
sale interne, înseamnă că întregul inventar al faptelor din fiecare limbă 
este ordonat în sisteme şi subsisteme armonios închegate, care se află 
intr-o anumită corelaţie şi interacţiune, cum sínt sistemul părţilor de 
vorbire şi sistemul categoriilor lor gramaticale: sistemul cazurilor, timpu
rilor şi modurilor verbale ş.a.m.d. înafara sistemelor şi a raporturilor 
în care intră, faptele nu reprezintă decit un simplu material de con
strucţie, devenind fapte de limbă ca atare numai în momentul în care 
ele se subordonează, se încadrează intr-unui sau altul din modelele, 
sistemele ce acţionează în limbă, cînd ele devin componente ale acestora.

Cunoscînd acest lucru, se impune ca faptele de limbă să fie con
fruntate nu izolat şi la întâmplare, ci numai în cadrul categoriilor, al 
sistemelor şi subsistemelor din care fac parte. Chiar şi confruntarea unor 
categorii nu se dovedeşte eficientă întotdeauna dacă sínt ignorate rela
ţiile ei cu alte categorii cu care interacţionează în cadrul sistemului. 
Numai considerarea lor în ansamblul faptelor care le condiţionează, cu 
care se află în diverse raporturi şi care le conferă individualitate în 
fiecare limbă permite formularea unor generalizări valabile şi suscepti
bile să reliefeze cu pregnanţă specificul fiecărei limbi la nivelul analizat 
al sistemului.

5.2. Deşi structura diferitelor limbi are caracter specific, nu în
seamnă că între ele nu există nimic comun, asemănător. Dimpotrivă, 
însăşi noţiunea de „specificitate“ este posibilă şi imaginabilă numai pe 
un oarecare fond comun, al unor trăsături universale caracteristice fap
telor investigate. Cu toată specificitatea, în fiecare limbă întîlnim şi 
trăsături care o apropie de celelalte limbi, adică întîlnim asemenea
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însuşiri şi trăsături care sínt specifice limbii în general, oricărei limbi 
—■ universaliile lingvistice.

Universaliile lingvistice se reflectă in mod specific în structura 
fiecărei limbi, dobîndind trăsături specifice, individuale, dar păstrîndu-şi 
totuşi esenţa şi caracterul universal (comp. de ex. inventarul de foneme, 
de morfeme etc.).

5.3. Confruntarea, compararea structurilor gramaticale ale limbilor 
este uşurată într-o anumită măsură de existenţa în limbi a structurilor 
de suprafaţă şi de adîncime.

Dacă între structurile de suprafaţă ale limbilor, care posedă indici 
formali direcţi, există mai multe deosebiri, între cele de adîncime, apar
ţinătoare sferei semanticii sintactice, există mult mai multe asemănări, 
întrucît în sfera semantică limbile se aseamănă mai mult decit în 
sfera mijloacelor de exprimare a sensurilor.

Prin urmare, confruntarea unor limbi din punct do vedere al struc
turii lor gramaticale la nivelul structurilor de adîncime va reliefa mai 
uşor o serie de asemănări, pe cinci la nivelul celor de suprafaţă ea va 
pune în evidenţă mai uşor în primul rînd deosebirile dintre ele [vezi 
şi 1, p. 68].

5.4. Studiile confruntative sínt posibile şi datorită existenţei în limbi 
a sistemului (sau sistemelor) de opoziţii gramaticale — opoziţia unui 
element faţă de alt element sau alto (demente, cu care se află în raporturi 
determinate: opoziţia de caz, de număr, de persoană, de timp, de mod, 
de aspect etc. Persoana întîia există şi are sens numai în opoziţie cu cea 
de a doua şi a treia, iar aspectul perfeotiv există şi are sens in limba 
rusă numai pentru că existai şi aspectul imperfectiv căruia i se opune, şi 
invers. Fiind crraeterisdce tuturor limbilor, opoziţiile gramaticale pot fi 
confruntate', comparate. în scopul stabilirii asemănărilor şi deosebirilor 
dintre limbi.

5.5. Confruntarea este facilitată şi de apartenenţa limbilor la aceeaşi 
mare familie de limbi (limbile indo-europene de ex.). chiar dacă ele fac 
parte din ramuri diferite, cum sínt rusa — aparţinătoare limbilor glave 
şi româna — aparţinătoare limbilor romanice. Comparînd sistemele gra
maticale ale acestor două limbi, observăm că ele au aproximativ acelaşi 
sistem al părţilor de vorbire, oare au un conţinut lexico-gramatical iden
tic şi îndeplinesc în principal aceleaşi funcţiuni sintactice, fiindu-le carac
teristic (propriu) aproximativ acelaşi sistem al categoriilor gramaticale. 
Cu toate acestea, categoriile respective sínt specifice pentru fiecare limbă, 
întrucît în măsura în care fiecare limbă reprezintă un sistem aparte, 
unităţile şi categoriile, care deşi sínt numite la fel (caz, gen, persoană, 
timp etc.) nu sínt identice pentru faptul că aparţin unor sisteme diferite 
şi, prin aceasta, se află în raporturi diferite. Pe de altă parte, faptul că 
ele poartă aceleaşi denumiri în diverse limbi nu este întîmplător, aceasta 
reflectînd o anumită realitate comună, existenţa unor anumite asemănări 
între faptele corespunzătoare din structura diverselor limbi. Aceste ase
mănări sínt uneori minime, alteori mai mari; nu există echivalenţe şi 
asemănări absolute, dar întotdeauna ele sínt suficiente pentru a servi
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drept bază in confruntarea şi compararea faptelor investigate. Cele mai 
mari asemănări pot fi observate în sistemul părţilor de vorbire, pe cînd 
în sistemul categoriilor gramaticale, dimpotrivă, vom întîlni mai puţine 
asemănări şi mai multe deosebiri.

In concluzie, confruntarea limbilor, fie ele înrudite sau neînrudite 
genealogic, este posibilă şi necesară, întrucît caracterul specific al fie
căreia, gradul de specificitate se manifestă cu cea mai mare claritate, 
poate fi pus în evidenţă numai prin corelarea unui sistem lingvistic cu 
altul dinafara sa, luat drept bază de referinţă. Or, acest lucru îl poate 
face tocmai analiza confruntativă [v. 4, p. 22; 13, p. 39].

6. Baza analizei confruntative. 6.1. Baza teoretică. Nu o dată s-a 
subliniat necesitatea ca această analiză să fie dotată cu o teorie lingvis
tică adecvată: „El (cadrul analizei — n.n.) trebuie dotat cu o teorie adec
vată, menită să procure instrumentul cel mai eficace de însuşire a meca
nismului unui sistem lingvistic nou“ [8, p. 51], iar D. Chiţoran arată 
că „una din problemele cele mai dezbătute în domeniul analizei con
trastive este alegerea unei anumite teorii lingvistice care să stea la baza 
elaborării studiilor“ [2. p. 244].

Teoria pe care se întemeiază confruntarea este condiţionată de nive
lurile de analiză, de faptele de limbă investigate şi de scopurile urmă
rite, precum şi de tradiţiile gramaticale şi concepţiile împărtăşite de 
fiecare dintre cercetători. Aceasta se manifestă atît în terminologia utili
zată, cit şi în rezultatele şi diversele clasificări obţinute.

Cercetările şi lucrările de pînă acum permit constatarea că analiza 
confruntativă este neutră faţă de oricare din teoriile lingvistice [vezi 
şi 2, p. 245]. Ca atare au fost utilizate de preferinţă teoriile lingvistice 
la modă în diferitele perioade: teoria descriptivistă sau structuralismul 
descriptivist american, teoria generativismului chomskian etc.

V. Vascenco consideră că această problemă comportă două aspecte, 
si anume: gnoseologic şi metodologic.

Din punct de vedere gnoseologic analiza confruntativă, făcînd parte 
din lingvistica aplicată, „urmează să profite de pe urma unei game 
variate de ştiinţe şi discipline ştiinţifice, îndeosebi de pe urma conclu
ziilor lor de ordin aplicativ. Cu alte cuvinte, teoria cunoaşterii de care 
dispune lingvistica aplicată este un bun pe care trebuie să-l folosească, 
cel puţin parţial, adică adecvat, şi analiza contrastivă“ [14, p. 20].

Sub raport metodologic analiza confruntativă este foarte strîns legată 
şi „merge mină în mină cu analiza tipologică în varianta ei pragheză, 
sensibil îmbunătăţită în ultimii ani, cînd se manifestă un interes susţinut 
pentru probleme ca: ierarhia structurilor tipologice, tipologie şi clasi
ficare, tipologia limbilor înrudite din punct de vedere genetic, tipologia 
subsistemelor şi a categoriilor lingvistice, tipologia universaliilor, apli
carea criteriilor cantitative în tipologie ş.a. Toate aceste aspecte intere
sează analiza contrastivă în cel mai înalt grad . . . Pedagogia şi în special 
didactica sínt. . . auxiliare preţioase ale analizei contrastive, însă nu pot 
înlocui în nici un caz, din punct de vedere metodologic, fundamentul ei 
teoretic; lingvistica tipologică. De altfel, chiar terminologia lingvisticii
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contrastive se inspiră din terminologia lingvsticii tipologice“ [14,
p. 20— 21].

Prin urmare, fiind neutră faţă de teoriile sau curentele lingvistice, 
analiza confruntativă se sprijină din punct de vedere teoretic pe teoria 
cunoaşterii şi pe lingvistica (sau metoda) tipologică, pe ale cărei rezultate 
se întemeiază şi de care se apropie şi prin caracterul prospectiv, precum 
şi pe lingvistica descriptivă.

6.2. Baza materială. Analiza confruntativă şi generalizările ei trebuie 
să se sprijine în primul rînd pe materialul original al celor două limbi 
investigate, ale căror exemple pot să dovedească atît asemănările, cit si 
deosebirile dintre ele. Materialul oferit de operele literare ale celor mai 
buni şi mai reprezentativi scriitori permite în cel mai înalt grad releva
rea normelor limbii, fiind, aşa după cum sublinia L. V. Scerba, ,,lipsit, 
în principiu, de acele expresii incorecte, proprii limbii vorbite (orale). 
De aceea au perfectă dreptate lingviştii care, pentru relevarea normelor 
limbii respective, fac apel la operele scriitorilor buni pentru că aceştia 
posedă, fără îndoială, simţul de apreciere (..simţul limbii“ ) în cel mai 
înalt grad“ [11, p. 127].

Utilizarea literaturii originale din ambele limbi îl fereşte pe cerce
tător de pericolul transpunerii categoriilor specifice unei limbi în cealaltă 
sau de substituirea categoriilor unei limbi în analiza celeilalte. Asupra 
acestui pericol atrage atenţia şi R. Jakobson, menţionînd obligaţia ling
vistului de a nu impune unei limbi categorii străine sau stabilite în 
mod arbitrar [vezi 5, p. 359]. Un asemenea pericol există realmente mai 
ales atunci cînd se operează cu categorii din ambele limbi numai pe 
baza unor exemple scurte şi izolate, adesea înţelese greşit.

O altă sursă, care serveşte în mod excelent scopurilor comparaţiei, 
o constituie traducerile existente în şi din limbile confruntate. Ele per
mit analiza fenomenelor lingvistice în situaţii identice şi prin aceasta 
descoperirea şi reliefarea particularităţilor specifice ale structurii gra
maticale, sistemului lexical şi stilistic al fiecăreia, fac mai înţeleasă viaţa 
fenomenului analizat. Existenţa mai multor traduceri ale aceluiaşi text 
impune cu atît mai mult cercetarea lor. deoarece ele permit clarificarea 
sinonimiei mijloacelor de exprimare de care dispun ambele limbi, ceea 
ce favorizează dezvăluirea mai pregnantă şi adîncă a. tendinţelor şi posi
bilităţilor fiecăreia în privinţa caracterului şi specificului problemelor 
investigate.

7. Aspectele confruntării. Confruntarea a două limbi cunoaşte două 
aspecte, şi anume: aspectul pozitiv şi aspectul negativ [vezi şi 8, p. 56].

7.1. In primul caz avem de a face cu prezenţa unei corespondenţe în 
limbi — structurală sau funcţional-semantică. Aceasta înseamnă că avem 
de a face cu categorii gramaticale existente în ambele limbi, deci com
parabile, fie că ele au aproximativ aceeaşi structură şi particularităţi, 
deci sínt aproximativ identice, fie că într-una din limbi ele au o sferă 
mai largă de întrebuinţare, iar în cealaltă una mai îngustă.

7.2. In al doilea caz avem de a face cu lipsa (absenţa) unei cores
pondenţe între cele două limbi din punct de vedere al obiectului concret 
al cercetării, confruntării: într-o limbă există o categorie, dar lipseşte
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în cealaltă. Vorbim in acest caz de categorii incomparabile. Termenul 
de categorii incomparabile nu trebuie înţeles în sensul că ele nu ar avea 
de loc corespondenţe (echivalente) în altă limbă, ci în sensul că nu au 
corespondenţe directe, care să coincidă, cum sínt de ex. cazurile instru
mental şi prepoziţional şi aspectul verbal ale limbii ruse în opoziţie cu 
limba română. Limba română nu are categoriile mai sus menţionate, 
dar aceasta nu înseamnă că ele nu pot fi redate în româneşte. Redarea 
categoriilor incomparabile dintr-o limbă în alta se face de obicei în mod 
descriptiv, cu mijloace specifice fiecărei limbi. Acestea au caracter 
mixt — lexico-gramatical.

în asemenea situaţii este bine să se compare nu categoriile grama
ticale ca atare, ci categoriile funcţional-semantice din cele două limbi. 
De obicei asupra categoriilor gramaticale care există în limba străină, 
dar lipsesc în limba maternă, trebuie să se insiste mai mult şi să fie 
prezentate mai amănunţit [v. şi 6, p. 66].

8. Căile de realizare a analizei confruntative. 8.1. Există două moda
lităţi (căi) de realizare a analizei: direct sau prin intermediul unei limbi- 
etalon. In acest al doilea caz particularităţile specifice fiecărei limbi se 
stabilesc prin reliefarea asemănărilor şi deosebirilor faţă de o limbă- 
etalon, care îeprezintă unitatea de măsură, de referinţă, şi care poate fi 
o limbă naturală sau una artificială. Problema limbii-etalon este mult 
discutată şi controversată şi dificil de realizat. întrucît ea trebuie să 
întrunească o serie de calităţi — un ansamblu de categorii gramaticale şi 
norme — care să fie valabile pentru toate limbile. Despre limba-etalon 
se discută în primul rinei în legătură cu cercetările tipologice şi compa- 
rativ-tipologice.

în Sintaxa comparată a limbilor care se studiază în şcoală de 
F. Sommer [10] structura gramaticală a limbilor germană, engleză, fran
ceză, latină şi greacă este confruntată cu structura ipotetică a limbii-bază. 
adică a limbii indo-europene. Specificul fiecăreia din ele este definit 
prin confruntarea cu structura acesteia, autorul încercând să precizeze 
ce anume a păstrat fiecare din limbile respective din vechea indo-euro- 
peană, ce nu a păstrat, ce s-a schimbat şi în ce direcţie.

Este preferabilă, cel puţin în prezent, confruntarea directă, bilate
rală, concretă.

8.2. în realizarea confruntării trebuie să se ţinu seama de faptele 
reale ale limbii. Ea, ca şi orice studiu lingvistic, priveşte sistemul de 
noţiuni care îşi au expresia consecventă în limbă, adică are de a face 
atât cu sensurile exprimate, cit şi cu mijloacele sau sistemele de mijloace 
care servesc la exprimarea formală a sensurilor. Există deci posibilitatea 
ca analiza să pornească fie de la conţinut spre formă, de la sensuri spre 
mijloacele şi categoriile formale, fie invers, de la formă spre conţinut, 
de la mijloacele gramaticale, formale, spre sensurile exprimate. Unii 
autori recomandă prima cale, alţii o preferă pe cea de a doua, care din 
punct de vedere metodologic este mai raţională, avînd totodată superio
ritatea unui caracter lingvistic mai concret şi mai obiectiv. Se ştie că 
pentru o limbă este specific nu sensul exprimat — acesta este, în princi
piu, comun şi altor limbi — , ci specifice sínt categoriile formale prin
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intermediul cărora sirat redate particularităţile structurale. Există însă şi 
situaţii cînd anumite fenomene sau categorii sirat specifice numai uneia 
din limbile comparate şi lipsesc în cealaltă. Analiza lor în acest caz 
e bine să pornească de la sens înspre mijloacele formale de exprimare 
Această cale este mai raţională în confruntarea, de ex., a participiului, 
precum şi a unor cazuri din limbile rusă şi română, a categoriei funcţio- 

I nal-semantice a aspeclualităţii etc.
Aceasta însă nu înseamnă că două limbi pot fi confruntate în mod 

unilateral: numai pe baza conţinutului, a noţiunilor existente în ambele, 
sau numai pe baza mijloacelor gramaticale utilizate de ele în scopul 
redării unuia şi aceluiaşi conţinut. O astfel de analiză ar avea drept 
rezultat ignorarea raportului dialectic de interdependenţă între conţinut 
şi formă, or, se ştie că conţinutul nu există îmafara formei, iar forma 
fără conţinut nu interesează gramatica (Al. Graur).

Cercetarea nu se poate limita numai la formă, ci ea trebuie să pună 
în evidenţă şi sensul sau sensurile formelor studiate, ceea ce nu este 
posibil fără analiza funcţiilor, care la rîndul lor sínt strîns legate şi 
depind de locul pe care îl ocupă fiecare formă în sistemul limbii, în 
mediul sau ambianţa lingvistică.

9. Cerinţele faţă de analiza confruntativă. Pentru ca analiza con
fruntativă să-şi poată realiza scopurile şi să dea rezultatele scontate, ea 
trebuie să răspundă unor cerinţe şi să fie efectuată în conformitate cu o 
serie de principii de ordin metodologie.

9.1. Confruntarea trebuie să se facă nu la modul general, ci la 
modul cel mai concret posibil. Dacă limba are caracter de sistem. în 
seamnă că ea poate şi trebuie să fie comparată numai cu o altă limbă 
care posedă un alt sistem, deci comparaţia, confruntarea trebuie să 
aibă un pronunţat caracter bilateral, nu trebuie să se vorbească despre 
ea ,.în general1’ . Necesitatea unei astfel de confruntări decurge din însuşi 
scopul învăţării şi însuşirii unei limbi străine, din faptul că în acest 
proces vorbitorii diferitelor limbi vor întâmpina dificultăţi cu totul speci
fice şi diferite de la caz la caz. in dependenţă de limbile aflate în con
tact. Tot astfel, preîntîmpinarea şi învingerea acestor dificultăţi de 
către purtătorii diferitelor limbi va diferi de la caz la caz. în acest sens 
analiza confruntativă concretă, bilaterală, are un rol primordial: numai 
pe baza ei se poate elabora planul concret de învăţare a limbii străine 
respective, ordinea de predare a materialului, care va fi diferit în depen
denţă de perechea de limbi confruntate. Spre exemplu, românii îşi 
însuşesc cu foarte mare greutate aspectele verbale şi panticipiile limbii 
ruse, maghiarii şi englezii — genul, francezii şi englezii — acordul limbii 
ruse, în timp ce ruşilor le vine greu să înţeleagă şi să-şi însuşească lipsa 
acordului adjectivului în număr cu substantivul în engleză şi franceză, 
precum si repartizarea, substantivelor numai între două genuri în limba 
franceză.

Fără a ignora asemănările, analiza confruntativă trebuie să pună 
accentul pe deosebiri, căci numai cunoscînd esenţa acestora se pot dife
renţia particularităţile gramaticale profund specifice ale limbii străine şi
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ale limbii materne, numai astfel ele pot fi înţelese şi însuşite în mod con
ştient şi temeinic, devenind deprinderi.

9.2. în cazul în care cercetarea abordează domeniul limbii (langue) 
şi este făcută din punct de vedere strict lingvistic este important ca ea 
să fie efectuată pe compartimente, conform diverselor laturi ale limbii: 
sonoră, lexicală, gramaticală etc., care, după cum se ştie, se caracteri
zează prin particularităţi specifice. în cadrul fiecărui compartiment con
fruntarea va avea în vedere sistemele şi subsistemele (sau microsiste- 
mele) specifice fiecăruia.

Luarea în considerare a specificului fiecăruia din compartimentele 
limbii este necesară pentru precizarea bazei confruntării sau a ceea ce 
în mod convenţional se numeşte ..unitate de măsură“ sau ..punctul 
de referinţă“ .

9.3. Analiza trebuie să ţină cont de diversitatea fenomenelor grama
ticale, cunoscut fiind faptul că diferitele tipuri şi specii de asemenea 
fenomene cer o anumită abordare în plan eonfruntativ.

Mai trebuie să se ştie că fenomenele gramaticale din două limbi 
aproape niciodată nu coincid total din punctul de vedere al trăsăturilor 
lor de bază. Această necoincidenţă sau nesuprapunere totală a fenome
nelor şi categoriilor gramaticale din diverse limbi se datoreşte faptului 
că în fiecare limbă alături de fenomenul sau categoria cercetată există şi 
alte fenomene învecinate, cu care acestea se află în cele mai diverse 
raporturi de sistem, specifice fiecărei limbi.

9.3.1. Confruntarea va trebui să aibă în vedere şi faptul că în sis
temul flexionar al limbii se deosebesc mai multe tipuri de fenomene:
a) categorii gramaticale (morfologice) ale părţilor de vorbire care ex
primă în mod nemijlocit raporturi şi relaţii ale realităţii şi ca urmare 
determină întrebuinţarea propriu-zisă a părţilor de vorbire în propoziţie;
b) fenomene cu caracter morfologie sau formal-structural mai mult sau 
mai puţin limitat şi care exprimă nu raporturi sau relaţii, ci deosebiri 
pur formale, cum sínt tipurile de flexiune, adică declinarea şi conju
garea, în dependenţă de care se delimitează anumite clase de cuvinte 
în interiorul părţilor de vorbire.

La rîndul lor, categoriile gramaticale, în dependenţă de raporturile 
exprimate sínt de trei tipuri: a) categorii care exprimă raporturi ale rea
lităţii: categoria cazului, a numărului, a persoanei, a părţilor de propo
ziţie; b) categorii care redau raportul comunicării faţă de realitate: 
categoria timpului şi a modului verbal, afirmaţia şi negaţia; c) categorii 
cu ajutorul cărora se exprimă atitudinea vorbitorului faţă de comuni
care (faţă de realitatea exprimată în ea): categoria determinării şi inde- 
terminării, impulsul, îndemnul la acţiune, întrebarea, prezumţia, încăr
cătura funcţională a părţilor de propoziţie. Acestora din urmă li se va 
acorda o atenţie cu totul specială mai ales în limba străină studiată, unde 
apar tot felul de dificultăţi, spre deosebire de limba maternă, în care 
ele se însuşesc de obicei aproape în mod inconştient şi fără un efort 
deosebit.

O importanţă mare o are în analiza confruntativă stabilirea acelor 
sensuri gramaticale care însoţesc în mod obligatoriu cuvintele anumitor
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clase sau grupări lexico-gramaticale în procesul de întrebuinţare concretă 
a lor în vorbire în ambele limbi, deoarece tocmai „în categoriile grama
ticale ale părţilor de vorbire se manifestă una dintre deosebirile esenţiale 
între limbi, şi anume „categorizarea diferită a realităţii" [7, p. 12], sau, 
după cum spunea L. V. Scerba, ..realitatea este redată (reflectată) în 
mod diferit în diferite limbi“ [12, p. 4 ’].

Deosebirea acestor două tipuri de fenomene gramaticale prezintă 
importanţă şi pe plan metodologic: practica ne arată că în studierea 
unei limbi străine cele mai mari greutăţi le ridică însuşirea catego- 
riiilor gramaticale, întrebuinţarea cuvintelor, aparţinătoare diferitelor 
părţi de vorbire, în formele corespunzătoare în propoziţie, recunoaşterea 
lor intr-un text sau în vorbirea altor persoane, adică tocmai ceea ce în 
limba maternă se ştie foarte bine şi nu prezintă nici un fel de dificultate. 
In privinţa fenomenelor din categoria a doua — subdiviziunile din inte
riorul părţilor de vorbire, tipurile de declinare şi conjugare etc. — , 
lucrurile stau exact invers: ele se însuşesc mai uşor în limba străină 
(unde de obicei se învaţă pe dinafară) şi mai greu în limba maternă.

9.4. în cercetarea întrebuinţării formelor gramaticale trebuie să se 
ţină cont de legităţile funcţionării lor în limbă, adică să se deosebească: 
a) situaţiile în care forma gramaticală este folosită ca mijloc de bază 
pentru exprimarea sensului gramatical corespunzător in sistemul cate
goriei respective; b) întrebuinţarea aceleiaşi forme pentru exprimarea 
altor sensuri gramaticale; c) întrebuinţarea altor forme- pentru redarea 
aceluiaşi sens gramatical, adică sinonimia gramaticală, posibilitatea expri
mării unuia şi aceluiaşi conţinut prin mai multe mijloace lingvistice, 
care, de obicei, se deosebesc intre ele din punct de vedere stilistic. Spre 
deosebire de cea lexicală, sinonimia gramaticală este mai puţin bogată 
şi variată .şi se poate pune mai uşor în evidenţă. Aici trebuie doar să 
deosebim formele de bază, a căror utilizare în scopul redării sensului 
gramatical nu cunoaşte limite, şi formele speciale, folosite în mod facul
tativ şi numai in condiţii stilistice bine determ inate. Raportul dintre 
aceste două tipuri de forme este unilateral, adică numai formele speciale, 
facultative, pot fi sinonime faţă de cele de bază. nu şi invers.

9.5. Este important să se confrunte nu numai elementele de sistem şi 
structură, ci şi problemele legate de latura funcţională a acestora. De
scrierea fenomenelor gramaticale, a mijloacelor de redare a sensurilor 
gramaticale specifice diferitelor limbi, reprezintă doar prima treaptă, 
primul aspect al problemelor, care nu spune nimic despre sensul şi 
distribuţia, despre locul fenomenelor analizate în sistemul fiecărei limbi, 
in practica vorbirii curente, despre încărcătura funcţională, despre spe
cificul întrebuinţării lor în limbă, în diversele stiluri funcţionale ale 
limbilor confruntate. Or, pentru a fi completă, analiza trebuie să aibă în 
vedere toate laturile în măsura necesară pentru a putea reliefa şi evalua 
atît asemănările, cit şi deosebirile dintre cele două sisteme, atît la nivel 
structural, cit şi la nivel funcţional. Cercetarea legităţilor de funcţionare 
a elementelor identice arată că limbile înrudite au mai multe asemă
nări în sfera uzului decit cele neînrudite, uzul apărînd ca un indice al 
identităţii şi diferenţierii formaţiilor sociolingvistice [vezi 3, p. 147].



STUDIUL CONFRUNTAT!V AL LIMBILOR (II) 45

9.6. In examinarea unor fenomene gramaticale trebuie să avem în 
vedere două aspecte ale însuşirii limbii străine: aspectul analitic (sau 
receptiv) şi aspectul constructiv (sau reproducţie). Greutăţile ce se vor 
întîmpina în însuşirea unor fenomene ale limbii străine în fiecare din 
aceste două planuri vor fi diferite atît din punctul de vedere al gradului 
de dificultate, cit şi al caracterului lor. Deosebirile sínt condiţionate nu 
numai de caracterul fenomenului în sine, ci, în primul rînd, de specificul 
lui în comparaţie cu limba maternă. Baza acestei specificităţi şi, prin 
urmare, a dificultăţilor de însuşire o constituie coincidenţa sau necoin- 
cidenţa formelor analoge şi a sensurilor lor din punct de vedere al uni
ficării şi diferenţierii. Pentru exemplificare ne vom referi la limba 
rusă şi română. A\ em de a face cu prima situaţie cînd în limba rusă 
avem două forme care exprimă diferite sensuri, iar în limba română 
ambelor le corespunde numai o singură formă, ca în cazul perechilor 
aspectuale de tipul rasskazat' — rasskazyvat' — ,,a povesti". Greutatea 
însuşirii unor astfel de fenomene constă în principal în deprinderea de 
a diferenţia aceste sensuri, care în limba maternă nu sínt diferenţiate 
formal şi. ca atare, sínt insuficient percepute şi înţelese. Dificultatea în 
acest caz este de tip constructiv, reproductive în situaţiile opuse, unei 
singure forme ruseşti, caro nu redă diferenţiat anumite sensuri sau 
nuanţe ale lor, îi corespund două sau mai multe forme româneşti, ce 
exprimă în mod diferenţiat sensurile respective. Aşa sínt formele timpu
lui trecut (perfect) indicativ: citai — ..citeam, citii, citisem, am citit“ . Aici 
dificultăţile constau în principal în renunţarea la deprinderea de a 
exprima în mod diferenţiat aceste sensuri şi se înscriu în planul analitic, 
receptiv, adică în înţelegerea raporturilor reale şi traducerea corectă 
a formei ruseşti. Exemplul rusesc Dom byl postroen poate fi redat în 
româneşte prin mai multe variante. în dependenţă de sens şi context: 
„Casa a fost construită, Casa s-a construit, Casa fusese construită" etc.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ И ЗУ Ч ЕН И Е ЯЗЫКОВ (11)

( Р е з ю м е )

Вторая часть статьи продолжает обсуждение условий сопоставительного анализа, 
его теоретических и материальных основ, типов анализа, а также путей осуществления и 
требований, предъявляемых к сопоставлению.

Сопоставление самых разных языков возможно благодаря системному характеру 
языков, существованию лингвистических универсалий, двух типов грамматических струк
тур — поверхностных и глубинных — , а также грамматических оппозиций.

Сопоставительный анализ должен основываться с теоретической точки зрения на 
типологической лингвистике, а с материальной точки зрения — на оригинальной литера
туре двух анализируемых языков, а также на существующих переводах. Анализ имеет 
два аспекта: положительный и отрицательный, в зависимости от наличия или отсутствия 
к а к и х -л и б о  соответствий — структурных или функциональных — между исследуемыми 
явлениями данных языков и в зависимости от этого выбирается один из двух возможных 
путей анализа — от содержания к форме, или наоборот — от формы к содержанию. В 
конце перечисляются требования методологического характера, которые должны быть 
соблюдены при любом сопоставительном анализе.
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CONTRASTAREA FONETICO-FONOLOGICA 
PE PLAN SINCRONIC (I)

I. T. STAN

1. Definirea termenilor. Cum se .ştie, două limbi pot fi comparate 
între ele din două puncte de vedere complet diferite: a) diacronic 
(istoric), eînd supunem atenţiei noastre acele fapte care demonstrează 
originea comună sau analogii care au apărut în procesul evoluţiei lor1 2. 
In acest caz utilizăm metoda numită comparativă sau comparativ-istorică, 
care, conform părerii lui R. A. Hali şi Martin Joos, este un procedeu ce 
ne oferă posibilitatea de a reconstitui trăsăturile esenţiale ale sistemu
lui limbii din care, ca rezultat al diferenţierilor ulterioare, s-au dezvoltat 
limbi diferite una ele alta-, O părere similară are şi O. S. A china nova, 
care afirmă că metoda comparativ-istorică este „naucnyj prijom vossta- 
novleniia (rekonstrukcii) ne zafiksirovannych pis'mennosti proslych 
j'izvkovych faktov put join planomernogo sravnenija sootvetstvujuscich 
boleje pozdnieh faktov dvueh iii neskol'kich konkrefnych jazykov, 
izvestn.ych po pis'mennym pamjatnikam iii neposredstvenno po zivomu 
upotrebleniju v reci-’4 5; b) sincronic (static), cînd se ia un moment deter
minat din istoria lor, fără intenţia de a le demonstra genealogia, relie- 
fînd trăsăturile lor caracteristice, care pot determina, evidenţia originali
tatea şi tipul general al fiecăreia dintre ele4.

Dar nu numai aut. în analiza a două limbi trebuie neapărat să 
scoatem în evidenţă caracteristicile de structură, specificul organizării 
materialului lingvistic şi sistemul lor, pentru ca pe această bază să 
putem ultei ior reliefa asemănările şi deosebirile dintre ele, deziderat 
deosebit de important pentru lingvistica aplicată, în procesul însuşirii 
unei limbi de către purtătorii altei limbi. în acest scop se utilizează 
metoda numită contrastivă, pe care O. S. Aehmanova o defineşte a fi 
,,naucnyj prijom sravnenija dvueh iii boleje jazykov nezavisimo ot 
obscego iii raznogo ich proisehozdenija"3, A. S. Harnby, E. B. Gatenby 
şi H. Wakefield „difference which is clearly seen when unlike things 
are put together“6, iar a contrasta „compare (one thing with another) so 
that differences are made clear“7, Eric P. Hamp „issledovanija. . „

1 C h. B a l l y ,  Lingu is t ique  générale et l inguis tique française,  ed. a III-a, 
Berna, 1950 ( t raducere  în l im ba rusă), Moskva, 1955, p. 38—39.

2 R. A. H a 11, T he  Reconstruc tion  of Pro to-Rom ance,  In „L an g u ag e“, 26, 1950; 
M a r t i n  J o o s ,  R eadings in  L inguistics:  T he  D eve lo p m en t  of D escrip tive  L in 
guistics in A m er ica  since 1925, W ashing ton , 1957, p. 419.

3 O. S. A c h m a n o v  a, S lo va r ’ l ingvis ticesk ich  te rm in o v ,  Moskva, 1966, p. 233.
4 C h .  B a l l y ,  loc. cit.
5 O. S. Л c h m a n o v  a, loc. cit.
b A.  S. H a r n b y ,  E. V. G a t e n b y, H.  W a k e f i e l d ,  T he  A dva n ced  L ea r

ner's Dictionary of C urren t English,  L ondon , 1967.
7 Ibidem.
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imejuscije cel’ju obnaruzit’ stmktumyje razlicija i schodstva sistem“8, 
S. I. Ozegov — a contrasta — „rassmotret’, obsudit’, sravnivaja s kem- 
cem-nibud’ dija polucenija kakogo-nibud’ vvvoda“9.

„Lingvistica contrastivă e definită ca o subdisciplină a lingvisticii 
care se ocupă cu asemănările şi deosebirile dintre limbi în scopul faci
litării învăţării uneia dintre limbi — limba „ţintă“ , de către vorbitorii 
celeilalte, care se numeşte limba de „bază“10.

In contrastarea a două limbi, de regulă una maternă şi alta străină, 
se iveşte posibilitatea pentru cercetător de a ieşi din cadrul limbii şi de 
a o privi dintr-un punct de vedere mai înalt, situat „deasupra" celor 
două limbi. Aceasta presupune descoperirea şi schiţarea trăsăturilor in
dividuale ale limbii T (ţintă) şi ale limbii В (bază) în vederea studierii 
lor tipologice, procedeu deosebit de frecvent în ultimul timp.

Pentru analiza sistemului fonetico-fonologic al limbilor rusă şi 
română, de exemplu, se va utiliza cu precădere metoda constraslivă, dar 
cu substanţiale îmbunătăţiri şi înnoiri comparativ cu ceea ce s-a reali
zat pînă în prezent în acest domeniu. Astfel, nu trebuie să ne restringem 
doar la sublinierea unor particularităţi de rostire, specifice vorbitorilor 
de limbă română, care se manifestă în procesul învăţării limbii ruse de 
către români, ci sîntem obligaţi ca pe baza metodei contrastiv-obiective, 
înţelegînd prin aceasta analiza materialului fonetico-fonologic, a struc
turii şi sistemului celor două limbi pe baza cercetărilor de fonetică 
experimentală, utilizind în acest scop tot arsenalul de metode şi procedee 
numite obiective pe care îl pune la îndemâna cercetătorului această dis
ciplină, să aducem contribuţii noi în primul rînd de interes lingvistic 
şi apoi de lingvistică aplicată în ce priveşte fonetica şi fonologia limbilor 
rusă şi română, baza de articulaţie a celor două limbi, reliefarea specifi
cului de îmbinare a vocalelor şi consoanelor, de alcătuire a silabelor ş.a. 
Desigur, problemele trebuie abordate în primul rînd de pe poziţia vorbi
torului român al limbii străine, necesitînd implicaţii de ordin psiho-ling- 
vistic şi metodic. In această ordine de idei, nu putem în nici un caz 
fi de acord cu o afirmaţie a tipului acesta: „la linguistique contrastive 
est, au départ, limitée par un principe essentiel: elle n’a et ne peut 
avoir qu’un débouché pédagogique, et menacée par deux dangers: ne 
tenant pas compte des actes de parole effectifs des élèves, elle risquerait 
de postuler des fautes (issues des „différences“ constatées qu’elle com
pare) qui n’apparaîtraient jamais dans les faits, ne se préoccupant pas 
ou devenir pédagogique de ses conclusions, elle risquerait de donner 
naissance à une pédagogie contraignante (issue d’une théorie psycho- 
pédagogique de la faute) dont le seul but serait de mener des élèves de 
parte en parte du travers d’un slalom qui éviterait les principales diffi-

H E r i c  P. H a m  p, A  Glossary of A m er ica n  Technical L inguistic  Usage ( t r a 
duce re  în l im ba  rusă), Moskva, 1944.

u S. I. O z e g o v ,  S lo va r ’ russkogo pazyka ,  M oskva, 1968.
10 \V. N e m s e r ,  T a t i a n a  S l a m a - C a z a c u ,  .4 Contribution  io Contras tive  

Linguistics,  în  RRL, XV, 2. 1970, p. 104.
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cultes"11, deoarece numai cunoscînd sistemele a două limbi, esenţa orga
nizării materialului, numai pe baze lingvistice şi psiholingvistice se pot 
trage concluzii cu privire la metodologia predării şi însuşirii unei limbi 
străine, la alcătuirea manualelor, a diferitelor tipuri de exerciţii. Dacă 
nu se cunoaşte, de exemplu, sistemul fonologie al limbii ruse, cu fone
mele şi variantele respective, cu diferitele legi de îmbinare a sunetelor 
şi de reducere a acestora în diferitele poziţii, nu se va putea însuşi nici
odată limba rusă în mod conştient la un nivel superior; ea va putea fi 
însuşită, totuşi, ,,după auz“ , cum se mai întimplă, fără însă a fi con
ştient de legile care guvernează această limbă şi „bîjbiind" tot timpul în 
rostire, după cum rosteşte unul sau altul dintre vorbitorii nativi ai aces
tei limbi.

2. Scopul şi sarcinile contrastării lingvistice. Studiile contrastive sínt 
o parte a lingvisticii aplicate. Această afirmaţie trebuie înţeleasă în 
sensul că in contrastare se utilizează, din lingvistica generală, tot ceea 
ce poate sta la baza explicării modului de funcţionare a limbilor sau a 
descrierii acestora; iar descrierea şi compararea limbilor trebuie să stea 
ia baza unor aplicaţii ulterioare.

lteferindu-se la studii contrastive, lingvistul C. C. Fries afirma că 
„the most efficient materials are those based upon a scientific description 
of the language to be learned, caiTuliy compared with a parallel descrip
tion of the native language“12.

Deoarece fiecare limbă îşi are sistemul său propriu de organizare, 
se impune m primul rînd necesitatea studierii şi cunoaşterii limbilor 
supuse contrastării. in acest sens, Francis Debyser afirmă: „la compa
raison de deux ianques n’est possible que si i on dispose d'une part de 
leur descriptions — et de descriptions comparables c'est-à-dire fondées 
sur une procédure d’analyse linguistique commune —, et d'autre part 
d'une théorie de la comparaison. Sinon les reieves de differences et de 
ressemblances que l'on pourra faire resteront ponctuels, fragmentaires 
et impressionnistes"12. Deşi nu toţi lingviştii împărtăşesc fără rezerve 
această idee, menţionăm, totuşi, că studierea complexă în planul con
trastiv este justificată şi utilă cind se compară limbi foarte dezvoltate şi 
bine studiate, despre ale căror particularităţi de sistem exista suficiente 
date teoretice. Dar, deşi bine cunoscute şi suficient de dezvoltate, două 
limbi nu pot ii cumpărate „în totalitate", ştiut fiind faptul că limba e 
un sistem de subsisteme şi ca atare numai subsisteme ale limbii T pot 
fi comparate cu echivalente ale lor din limba B. Mai adăugăm şi faptul 
că nu există două limbi care să difere exact în aceleaşi arii. Trebuie 
precizat apoi şi faptul că toate limbile au un anumit grad de redundanţă 
şi, ca urmare, nu orice unitate dată intr-o situaţie de vorbire este în

11 L o u i s - J e a n  C a l v e t ,  C omparaison m o rp h o syn ta x iq u e  du  sy s tèm e  des 
-pronoihs personnels en français et en bambara,  în  FM. 81, 1971, p. 40.

12 C. C. F r i e s ,  'l eaching and Learn ing  E nglish  as a Foreign Language,  
; 'ü iv e rs . ty  of Michigan Press, Arm Arbor,  1945.

IJ F r a n c i s  D e b y s e r .  Les recherches contrastives  a u jo u rd ’hui, în  FM, 
S I ,  1971, p. 7.
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mod absolut necesară pentru realizarea actului comunicării. în această 
ordine de idei, e cunoscută afirmaţia lui M. A. K. Halliday în care se 
spune că „there can be question of, say, comparing English and Urdu . . 
deoarece „one cannot generalize from these two comparisons144.

Aşadar, în primul rind lingvistului i se cere să precizeze sistemele 
lui T şi B ca entităţi şi apoi să delimiteze şi să fixeze subsistemele din 
T şi В care pot fi comparate, toate acestea privite prin prisma limbii 
standard. Dar nu e mai puţin adevărat că contrastarea poate avea impor
tanţă ştiinţifică fără a fi în dependenţă nemijlocită de volumul sub
sistemelor supuse analizei cu condiţia ca prin comparare să se eviden
ţieze trăsăturile caracteristice ale ambelor limbi şi, la o analiză mai 
adîncă pe verticală, să se acorde mai multă atenţie particularităţilor fie
căreia dintre ele în conexiunea lor. Acest fapt va permite reliefarea 
unor caracteristici noi mai dificil de semnalat Ia analiza unei singure 
limbi.

Cercetările contrastive nu pot fi limitate doar la sfera limbii, ci 
trebuie neapărat extinse şi la sfera vorbirii, tratîndu-se problemele 
funcţionării elementelor sistemelor T şi В în practica vorbirii curente. 
Dacă s-ar neglija studierea faptelor de vorbire s-ar obţine o contrastare 
sărăcăcioasă, fără a reliefa varietatea fenomenelor lingvistice din cele 
două limbi14 15 16.

Referitor la limbă şi scriere, trebuie precizat că nu sínt unul şi 
acelaşi lucru. Siriei ea unei limbi este doar o reflectare a acelei limbi 
şi nu limba însăşi. Aşadar, nu se face o contrastare a sistemelor de 
scriere, ci de vorbire.

Lingvistul contrastiv caută să pună în evidenţă, în raport cu două 
sisteme lingvistice, diferenţele de organizare şi de funcţionare care pot 
fi o sursă de interferenţe pentru S. Ca urmare, studiile contrastive 
trebuie să se bazeze pe convingerea că problema majoră în învăţarea 
celei de a doua limbi este interferenţa cauzată de diferenţele structurale 
dintre В şi T.

Deoarece contrastarea îşi pune drept scop imediat învăţarea limbii, 
formarea capacităţii lui S de a vorbi în limba străină, cea mai bună 
metodă pe care trebuie s-o utilizeze P pentru ca S să înveţe T este 
analiza ştiinţifică, care constă în analiza descriptivă a limbii T şi a celei 
В urmată de o comparaţie minuţioasă a ambelor. Acest fapt e pe deplin 
posibil chiar dacă limbile se schimbă în mod constant şi-şi remodelează 
structura, întrucît schimbările de fiecare zi sínt imperceptibile10.

Sarcina finală a studierii contrastive a două limbi este stabilirea 
tuturor elementelor de asemănare şi deosebire, a trăsăturilor de coinci

14 Vezi M. A. K. H a l l i d a y  şi alţii , The L inguist ic  Sciences and Language  
Teaching,  London, 1964, p. 113; vezi şi R. P. S t o c k w e l ,  J. D. I l o w a n ,  The  
S o u n d s  of English and Spanish ,  Chicago, 1965, cap. II.

15 Vezi, A. V. F j o d o r o v ,  N.  N.  K u z n e c o v  a, S. N. M o r o z o v a ,  
I. A.  C y  g a  n o v a ,  Ncmeclco-russkije  ja z y k o v y je  paralle li , Moskva. 1961, p. 5—26 
(passim).

16 Vezi şi F. B. A g a r d, R. J. D i e  P i e t r o ,  T he  Sounds  of English and  
Italian,  The U nivers i ty  of Chicago Press, 1965.
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denţă şi diferenţă, fără a fi luate separat sau numai constatate, ci 
corelate între ele, şi verificate pe materialul concret. Iar în această 
acţiune, lingvistul trebuie să determine caracterul corelaţiilor dintre tră
săturile asemănătoare şi diferite în cele două limbi, să reliefeze speci
ficul uneia dintre ele în relaţie cu cealaltă. Dar, notăm, specificul unei 
limbi nu-1 constituie sensul exprimat, ci categoriile formale în care 
este exprimat acest sens, particularităţile de structură17.

în domeniul fonetico-fonologic, după opinia lui Debyser18, compa
raţiile fonologice sínt deosebit de convingătoare. Contrastarea fonologică 
permite identificarea şi cuantificarea fonemelor, redarea relaţiilor dintre 
aceste unităţi, opoziţia şi îmbinarea lor, scoaterea în relief a fiecărui 
sistem în seria structurală prin prezenţa sau absenţa trăsăturilor articu
latorii sau acustice. Sínt reliefate diferitele paralelisme şi divergenţe de 
funcţionare ale sistemelor lui В şi T nu numai în termeni de +  sau — , 
ci, mai ales, în termeni de similitudine sau de diferenţe de organizare 
funcţională. Acest fapt se realizează prin descrierea, iniţial, a limbii T, 
apoi a limbii B, după care urmează compararea concretă, pe probleme.

Aplicând la domeniul foneticii şi fonologiei cele relatate referitor 
la limbă şi vorbire, facem precizarea că fonologia contrastivă nu se 
poate limita doar la contrastarea fonemelor, ci trebuie să intercaleze 
între anumiţi parametri şi variantele şi variaţiile acestora, care apar în 
procesul de realizare concretă a sistemului19.

Deoarece proprietăţile relevante ale sunetelor sínt în acelaşi timp 
şi concrete şi relative, ele sínt ridicate la rangul de proprietăţi relevante 
— spune W. G. Moulton20 — numai prin contrastarea lor cu alte pro
prietăţi relevante. Ca urmare, afirmă acelaşi autor, în predarea lui T 
ne interesează în primul rînd cîmpui larg ai variantelor- de care sínt 
condiţionate contextual.

De o deosebită importanţă în contrastam este distribuţia foneme
lor, a posibilităţilor lor de plasare şi îmbinare. Pe baza distribuţiei se 
evidenţiază în mod pregnant cit de mari sínt diferenţele structurale 
dintre două limbi, ciucind, totodată, la înţelegerea multor dificultăţi de 
rostire. Descrierea proprietăţilor distribuţionale permite reliefarea uni
tăţilor funcţionale — puncte de întretăiere a proprietăţilor distinctive şi 
ale articulaţiei, in concluzie, contrastarea răspunde la întrebarea: care 
sine fonemele şi grupurile de foneme din В şi T şi în ce măsură se 
deosebesc ele din punctul de vedere al distribuţiei.

Probien: ele de fonetică articulatorie şi acustică trebuie să stea, de 
asemenea, in atenţia lingvistului fonetician întrucît, se ştie, mişcările de 
a: ticulaţie şi diferitele îmbinări necunoscute provoacă dificultăţi pentru 
S şi ca atare ele mebuie învăţate. Apoi, deosebirile dintre structurile

17 Л . V. К j o ci о г о  V ş i alp i ,  op. c i ; . ,  p. 17— 18.
r- F r a n c i s  D e b y s e r ,  art. cit., p. 8; vezi şi F. B. A g a r d, R. J. D i e

11 i o t r  o, op. cit.
19 Vezi şi H a r r i  K i r s c h ,  F rem d sp ra ch en u n terr ich t  u n d  ko n tras tive  Phone-  

riiatik, in , ,G;o:todidaetica '‘, II, Poznan, 1467, p. 27.
2u W. G. M o u l t o n ,  T he  S o unds  of English  and G erm an,  The U nivers ity  of

Chicago Press, Г.КГЛ
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fonémát ice influenţează şi asupra perceperii corecte a sunetelor deose
bite de В din T. Pentru В nu se pun astfel de probleme, deoarece tot 
ceea ce se leagă de articulaţie şi percepţie intră în subconştientul lui
S, conştiinţa concentrîndu-se îndeosebi asupra conţinutului, articulaţia şi 
percepţia fiind automatizate, şablonizate21.

Cum se explică transmiterea de deprinderi din В în T? După păre
rea polonezului Ludwig Zabrccki-2, după vîrsta de 15 ani se produce o 
reducere a cercului de construcţie a structurii (Strukturaufbaukreis), pe 
baza cărora s-au construit structurile din limba B. Ca atare, cînd S 
învaţă o nouă rostire în limba T, trebuie să reactiveze ac-est Strukturauf
baukreis; cu cît S este mai în vîrstă, cu atît reconstrucţia e mai dificil 
de realizat şi se va manifesta tendinţa pentru S de a auzi lucruri care 
nu sínt semnifieante pentru sistemul său propriu de sunet23.

Contrastarea fonologică îşi găseşte deplina aplicabilitate în practica 
predării limbilor străine, semnalind ariile de interferenţă ale sistemului
T, locul unde se poate aştepta din partea lui S la confuzii fonologice 
— în vederea reducerii interferenţelor, sugerînd învăţarea celei de a 
doua articulări centrate pe percepţie şi pe producerea opoziţiilor func
ţionale24.

Lingvistica contrastivă îşi propune următoarele sarcini, în domeniul 
fonetico-fonologic: 1) stabilirea opoziţiilor fonematice; 2) reliefarea alo- 
fonelor tuturor fonemelor şi a contextelor lor de manifestare; 3) stabili
rea distribuţiei fiecărui fonem; 4) stabilirea frecvenţei fiecărei opoziţii 
fonematice. Pe baza acestora se vor stabili apoi diferenţele dintre T şi 
B; diferenţele, la rîndul lor, vor permite stabilirea unei ierarhii a 
dificultăţilor, a încărcăturii funcţionale, depistarea posibilităţilor de de
naturare a percepţiilor şi a ceea ce în engleză înseamnă pattern congruity 
(acord de model)25.

ÉTUDE CON TRA STIVE PH O N ÉT IQ U E -PH O N O LO G IQ U E  SUR LE PL A N
SY NCHRO NIQ U E (I)

(R é s  u  m  é)

D ans cette p a r t ie  de l 'é tude , l ’au te u r  précise l ’acception  de quelques te rm es  
l inguis tiques utilisés au cours de la descrip tion  contrastive, co m p ara tive-h is to r ique  
et typologique de deux  ou p lus ieu rs  langues.

On y m ontre ,  également,  le b u t  et les tâches de la d ém arche  contras tive  en 
linguistique, les moyens les p lus  efficaces de réa l ise r  dans  les m eilleu res  condi
tions l ’é tu d e  con tras tive  phoné tique-phono log ique  de d eux  langues (le russe et 
le  roum ain).

21 Vezi şi H a r r i  K i r s c h ,  op. cit., p. 21—22.
22 L u d w i g  Z a b r o c k  i, K o dem atische  G rundlagen  der Theorie  des F rem d

sprachenunterr ich ts ,  in  „G lo ttod idac t ica“, 1, 1966, p. 20.
23 Vezi şi K. L. P  i к e, Phonemics,  A n n  A rbor,  1959, p. ПО: П. L a d  o. L a n 

guage Teaching,  N ew  York, 1964, p. 215.
24 Vezi şi F r a n c i s  D e b y s e r ,  art. cit., p. 6—10.
25 Vezi şi R. P. S t о с к  w  e 1, J. D. B o w e n ,  op.  cit., p,  16.
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JULIEN GREEN — ENTRE LE SOUVENIR ET LE RÊVE

R O D IC A  L A SC U

„La mémoire a ses enfers et ses paradis“ et le voyage auquel nous 
invite Julien Green, par chacun de ses romans, nous conduit vers ces 
limbes chimériques, instables de la rêverie, du souvenir et du rêve. Les 
permanentes ,,glissades“ des héros dans des rêveries prospectives ou 
rétrospectives tiennent de leur structure la plus intime, de leur plus 
profond dedans affectif. Ils ont une disposition intérieure, héritée de 
l'écrivain, à s’absorber dans des rêveries, à s’abandonner à ces attractions 
mystérieuses qui les entraînent imperceptiblement dans un autre monde, 
imaginaire. Les rêveries des héros deviennent d'autant plus enivrantes 
et troublantes que leur existence est plus terne et décevante. La rêverie 
apparaît comme une évasion, une fuite ,.par le haut“ du monde réel et 
par là même, un mode d’existence, une manière de vivre. Philippe Cléry 
(Epaves) se sent invinciblement attiré par les appas de la rêverie poétique; 
c’est le personnage le plus enclin à la rêverie. Les prestiges qu’exercent 
les paroles de l’administrateur sur son imagination, lors d’une réunion 
du conseil d'administration, ne tiennent pas du message qu’elles recèlent, 
et qui lui échappe inévitablement, mais du dessin mélodique, des in
flexions sourdes de la voix qu’il entend, de l'atmosphère magique qui 
l'entoure et que l’éclairage transfigure étrangement. Un mot inattendu 
qui s’échappe de la rigueur syntaxique d’une phrase, plonge Philippe 
dans une rêverie fascinante; les sonorités évocatrices ,,d’un nom de ville 
ou de fleuve" se muent en une réalité visible, les ,.mystérieux paysages 
du Nord“ absorbent leurs noms, s'animent d’une vie étrange; „les terrils“ 
fument, les mineurs ..pareils à des dieux noirs“ s’agitent autour des 
puits. ..Entraîné par sa rêverie, Philippe s’imaginait qu’il en entrait un 
ou deux ici même, chaque fois que revenait le nom d’une mine“1. Par 
son intensité, la rêverie fusionne avec la réalité du moment; les appels 
de celle-ci résonnent, se prolongent longuement dans l’autre.

Georges Poulet a relevé le fait que chez Green, comme chez Baude
laire d’ailleurs, ,,la sensation est toujours le centre de propagation d’une 
rêverie ou d’un souvenir“2 3. Green lui-même notait, à ce propos, dans 
son Journal:

„Une tache de couleur, un parfum me plongent dans des rêveries 
d'où il m’est parfois difficile de sortir“1.

Nous voulons souligner l’idée que si la sensation visuelle, auditive 
ou olfactive sert à l'écrivain de point départ d'une rêverie, c’est toujours 
par des notations appartenant au registre sensoriel, aux sensations en

1 J u l i e n  G r e e n ,  Épaves,  Ed. Plon, 1932, p. 124.
2 G e o r g e s  P o u l e t ,  M esure  de l’ins tan t ,  P lon, 1968, p. 357.
3 J u l i e n  G r e e n ,  Journal,  7. I. 1942, Plon, 1961, p. 476.
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l ’occurrence, que la rêverie gagne en précision et intensité et que, par là 
même, elle rivalise avec la réalité sensorielle qui Га engendrée, elle s’y 
substitue. Les rêveries auxquelles se laissent aller les personnages ne 
sont donc pas confuses, nébuleuses, mais elles se dessinent avec netteté, 
elles acquièrent un contour sensoriel envoûtant,

La rêverie est souvent tournée vers le passé, vers une vie affective 
déjà révolue, mais qu’un rien peut ressusciter dans son déchirement le 
plus douloureux. Les souvenirs reparaissent à fleur de mémoire dès 
qu’un signe secret les fait remuer. Citons Green lui-même:

,,Et ce qui existe aussi pour moi, à un degré qu’on imaginerait à 
peine, c’est le monde du souvenir. 11 suffit d'un nom [. . .] pour réveiller 
la souffrance qui ne s'assoupit jamais tout à fait. Aujourd’hui j ’ai erré 
dans cet autrefois qui m’attire d'autant plus qu'il ne reviendra jamais“4 5.

Le monde du souvenir n’est pas un dépôt d’armes déchargées, un 
stock désuet d’images figées, vides, ce n’est non plus un royaume éthéré. 
suspendu au-dessus d’une intemporalité volatile; ce monde garde pour 
Green et pour ses personnages les accents authentiques de la réalité 
affective première, il attire par la précision des traits, il envoûte par son 
inaltérable vérité intérieure. C’est parce qu'ils restent toujours fidèles à 
eux-mêmes, à leur vérité intérieure, que les plongées si fascinantes des 
héros dans la marée montante des souvenirs font remonter et flotter à 
la surface de l'instant présent la charge affective du passé. Mais ,,lcs 
souvenirs alimentent la tentation" et nous savons combien sont pres
santes et tyranniques même les voix obscures du désir; les héros gree- 
niens ne sauraient y résister. L'exploration du souvenir leur offre ainsi 
l ’illusion d’une réalité désirée, incessamment, renouvelée par l'acuité des 
sentiments; cette réalité obsessionnelle finit par s'installer dans leur 
esprit comme la vraie, la seule. C'est par le souvenir qu’Hedwige res
suscite son chagrin cédant à „un étrange besoin de souffrir, de raviver 
sa douleur", elle se livre ..tout entière aux cruelles délices du sou
venir“3.

Il y a un jeu continuel de miroirs, de reflets mnémoniques et af
fectifs; le souvenir attise les désirs, les rend encore plus poignants (..Ah. 
si l'on pouvait couper la mémoire comme on coupe l'électricité“ , s'ex
clame l'écrivain), mais c’est par l’intensité du désir, par sa persistance 
que le souvenir gagne en force et en précision et qu’il réussit à se 
substituer à la réalité du moment.

,.Vingt fois, cent fois, il fallait qu’elle évoquât dans la pénombre ce 
jeune homme qui n’avait rien à lui dire. Il était là, devant elle, et peu 
s’en, fallut qu’elle n'étendît la main pour le toucher. Parfois, lorsqu'elle 
se sentait lasse, il disparaissait dans une sorte de brouillard"6.

Le prix des attaches sous-jacentes avec le passé est donné par les 
souvenirs d’enfance; à chaque pas l’enfance renaît entourée d'un halo 
nostalgique de regrets; la résurrection de ces instants privilégiés s’im

4 Ib idem.
5 J u l i e n  G r e e n ,  Le M a l fa i teu r , Plon, 1955, p. 64—65.
6 Ibidem.
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pose à Denis, à ses yeux émerveillés comme la seule réalité existante; 
..le passé renaissait de telle sorte que le présent n’existait plus, et le 
regret des choses disparues se glissait en moi“7. Le chemin qui mène 
,,aux pays lointains“ de l’enfance est marqué des repères sensoriels pré
cis, mais que les replis les plus secrets de l ’âme du voyageur doivent 
„reconnaître“ pour ne pas s’y égarer.

,,En lui (Claude) le bruit des pas sur les lattes n’éveillait rien, et 
l'odeur de moisi, l'odeur des vacances lui faisait faire la grimace. Quant 
à moi, j'étais dans une maison hantée. [ . . . ] je reconnaissais l’obscurité 
qui ne ressemblait à aucune autre, le silence plein de voix“8.

Si séduisantes qu’elles soient, ces embardées des héros du côté du 
„déjà vécu“ ne font qu’accuser une déchirante impasse, celle de leur 
solitude.

Il y a chez Green une série de souvenirs d’une nature toute diffé
rente, des souvenirs qui ne procèdent pas directement de l’expérience 
d’une seule vie, mais qui sont plutôt l'émanation d’un héritage mnémo
nique ancestral.

,,En regardant longuement certains paysages, il m’arrive de faire 
surgir quelque pant au fond de ma mémoire des souvenirs qui me vien
nent je ne sais d’où. Ce pouvoir, je l’ai toujours eu. Il a enchanté mon 
enfance. Quelque chose, mais très peu, en est passé dans mes livres. Ce 
sont des souvenirs qui sont au-delà des vrais souvenirs, ceux qu’on situe, 
ceux qu'on date, mais comment exprimer quelque chose d’aussi secret?"9 10

Ces „souvenirs immémoriaux“ apparaissent „comme les parcelles 
d'un héritage oublié'19. Sous l ’influence de la théorie du Dr. Jung (1935), 
l'écrivain est tenté de croire que „dans le clair-obscur de sa conscience“ 
l’individu retrouve quelques souvenirs „d’une existence primitive qui est 
l'existence de la race“11. Les „sédiments mnésiques“ latents, dont parlait 
Jung, justifieraient .,l’impression de déjà vu dans un endroit où l ’on 
n'a jamais mis les pieds“12, expérience que l ’écrivain consignait dans son 
Journal. Les voix secrètes du monde mythique, portées d’âge en âge par 
le vol migrateur de ces souvenirs, répandent leurs ondes magiques sur 
la paroi du présent. Nous y voyons également une parenté spirituelle 
de Green avec Maeterlinck:

,, . . . au plus insignifiant de nos actes nos ancêtres se lèvent, non 
pas dans leurs tombeaux, où ils ne bougent plus, mais au fond de nous- 
mêmes, où iis vivent toujours“13.

Georges Poulet a souligné la qualité de „ces moments voyageurs“ 
qui ne „cessent d’être des souvenirs personnels et même de se rattacher 
à la plus brûlante actualité. Mobiles, flottants, échappant à toute chro

7 J u l i e n  G r e e n ,  L ’A u tre  S o m m e i l .  Plon, 1971, p. 114.
8 Ib idem.
11 J u l i e n  G r e e n ,  Journal,  13. II. 1934, p. 171.

10 J u l i e n  G r e e n ,  P ré face  de V a ro u n a , coll. L ivre  de poche, 1973, p. 9.
11 Ib idem .
12 J u l i e n  G r e e n ,  Journal,  18. I. 1948, p. 774.
13 M a u r i c e  M a e t e r l i n c k ,  Trésor des H um bles ,  Le  silence, Paris ,  M ercure

de France, MCMX, p. 201.



56 R. LASCU

nologie, ces souvenirs gardent leur incognito, leur manque d’appar
tenance"14.

Le souffle léger de cette brise mystérieuse fait vibrer les cordes 
secrètes de l’âme d’Elisabeth; sa joie et sa mélancolie s’exhalent en ef
fluves suaves, les choses subissent une transfiguration magique et pour 
un instant le monde entier apparaît comme frappé d'irréalité.

„Depuis un moment, elle éprouvait une vague tristesse et en même 
temps un bonheur dont elle ne devinait pas la cause. Elle espérait que, 
dans la suite des années, elle n'oublierait pas cette minute étrange où 
la joie et la mélancolie semblaient se fondre. Le silence de la maison, la 
pénombre de la petite pièce où elle se lavait et la tiédeur de sa chair 
sous sa main, elle connaissait tout cela. A quel moment de sa vie avait- 
elle ressenti cette langueur du coeur et de Pâme? Quel jour d’automne 
semblable à celui-ci, plein de murmures et de cris d’oiseaux? Elle de
meura immobile, essaya de se souvenir, mais sa mémoire demeurait 
muette, et soudain l’enchantement prit fin"15 16.

Les phénomènes mnémoniques ne sont pas les seuls à entretenir le 
climat d'irréalité du monde greenien: il y a aussi le rêve. Green apparaît, 
suivant le mot de Robert de Saint Jean, comme „un des plus grands 
propriétaires de songe“11’.

„Le rêve est très fréquent dans ma vie, nous avouait l'écrivain, et 
bien sûr dans la vie de mes personnages. Le rêve n'est pas flou, vague, 
et la vision onirique existe, elle se compose des détails très précis, très 
exacts. Dans le rêve il y a une sélection, un choix de détails qui ne se 
soumet pas aux lois de l'état de veille“ 17.

Le mystère du rêve découle du fait qu’il est en voie de communi
cation avec les ,,coulisses" d’un autre monde, inconnu. Ce contact ful
gurant peut tracer un signe, un message prémonitoire; le songe prophéti
que d’Hedwige porte en lui un message d’origine divine. „Renonce à lui 
et tu es libre, lui dit la voix"18.

Ce qui rapproche Green des surréalistes c'est la manière dont il en
visage le rêve non pas comme une „paranthèse" désordonnée, incohé
rente dans le déroulement de la vie psychique de l'individu, mais com
me un élément de continuité, un anneau bien galbé d'une chaîne secrète 
qui attache et délivre à la fois. Le rêve ne marque pas une syncope dans 
le flux de l ’activité psychique des personnages, mais un saut mystérieux 
sur une autre portée de la réalité où résonnent sourdement les échos de 
la veille. Ce qui sépare l’écrivain des surréalistes, c’est la manière exempte 
de toute gratuité volontaire dont il use du rêve. Le rêve, notait Marc 
Eigeldmger, „est toujours soumis â une discipline et à une nécessité, il

14 G e o r g e s  P o u l e t ,  op. cit., p. 362.
15 J u l i e n  G r e e n ,  M inuit ,  Plon, 1936, pp. 254—255.
16 R o b e r t  d e  S a i n t  J e a n ,  Ju lien  G reen  par lu i -m ê m e . Ed. du Seuil , 1967.
17 Voir à  ce propos n o tre  in te rv iew  publiée  in „ S teau a“, nr, 4, 1976,
18 J u l i e n  G r e e n ,  Le M a lfa i teu r , p. 76.
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obéit à une cohérence interne et correspond à une signification impli
quée par le drame“19.

Le rêve joue donc un rôle essentiel, bien déterminé, dans l'économie 
du texte, il en soutient Lunile et confirme la réalité psychologique des 
personnages; et c'est toujours par la ,.surimpression de rêve“ (Gide), par 
l'éclairage onirique que la prose greenienne acquiert le hâle fascinant 
du fantastique. Car il y a une connivence entre le rêve et le fantastique, 
connivence qui tient en premier lieu de la ,,tonalité“ affective oppres
sive, étouffante20. Les séquences oniriques sont projetées sur un écran 
puissamment affectif; les impressions sensorielles (auditives, visuelles, 
tactiles) subissent une déviation troublante, gagnent un relief émotionnel 
alarmant. Les terreurs latentes maîtrisées par la conscience diurne, les 
envies réprimées se manifestent en rêve avec force. Le rêve de Félicie 
(Le Malfaiteur) nous conduit en plein fantastique. Blanchonnet, le man
nequin déjà inquiétant par son immobilité et son silence, apparaît en 
rêve à la vieille couturière dans une vision cauchemardesque, horrifiante. 
L ’écrivain réussit à inspirer l ’illusion du rêve grâce à la sélection des 
éléments autour desquels est organisée la vision: le mannequin et le 
coussin. Derrière ces deux objets s'ouvre le gouffre béant des terreurs 
thanatiques. Le mannequin avait assisté à l'agonie de la baronne, il con
naissait donc le grand secret qui intriguait Félicie et l'effrayait à la 
fois; s’il lui imposait par la stature et le silence, il demeurait sagement 
rangé dans l'ordre bénin des objets utiles, mais depuis sa complicité 
avec la mort, Blanchonnet n'était plus un simple mannequin: „par une 
opération mystérieuse il s’était mis à vivre“21. L'inoffensif coussin bleu 
pâle avait subi les mêmes sortilèges: il devenait aux yeux de Félicie, 
l'instrument d’une opération magique. Il avait servi sous la tête de la 
défunte, il était, lui aussi, dans le secret de la mort et par une singulière 
coïncidence la main pleine de sollicitude de M'ne Pauque l’avait glissé 
sous la tête de la couturière lorsqu'elle s’était évanouie. Le souvenir 
de ce contact s'installe dans l'esprit de Félicie comme une source dif
fuse de malaise et d’inquiétude. Le cauchemar ne fait que pousser plus 
loin, sur une portée hallucinante, là où l'imagination de Félicie n'aurait 
osé se hasarder, une réalité affective qui remuait confusément dans son 
esprit affolé.

Le rêve réalise chez Green cette paradoxale jonction entre le plau
sible et l'invraisemblable, il fascine et trouble par „ce qu'il a de profon
dément désaccordé et d’invinciblement réel“ . Les éléments du réel, choisis 
d’après des critères mystérieux, mais dont l’écrivain possède le secret, 
réclament leur droit d'existence sensorielle et émotionnele, se réorgani
sent en une réalité hallucinante, en mouvement qui prend la densité 
de la matière. Les composantes de la vision onirique sont coupées dans 
l’étoffe même du fait réel (affectif), mais suivant de hideux patrons.

1!l M a r c  E i й c 1 d i n  g c r, Ju lien  Green ei la ten ta tion  de l ’irréel. Ecl. Aux 
Portes de France , 1947, p. 5.3.

20 Cf. I o n  B i b e r i ,  Eseuri, Ed. M inerva , Bucureşti ,  1971, pp. 91— 114.
21 J u l i e n  G r e e n ,  Le M alfa iteur,  p. 17.
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Les pensées les plus secrètes couvées dans les abîmes de l'inconscient 
sont dénoncées par des cauchemars terrifiants. Adrienne Mesurât (Adri
enne Mesurât) et Emily (Mont-Cinère) ont vécu les ravages de la même 
expérience: celle du crime; Adrienne tue son père dans un état limi
naire, Emily tue sa mère dans un odieux cauchemar. L'histoire si ba
nale en soi d'une serpe que Mrs. Fletcher, dans sa ladrerie, n’avait plus 
rendue au jardinier, cette histoire. Emily venait de l ’apprendre par la 
bouche même du perdant (Stevens), car sa mère s'était bien gardée de 
lui en toucher un mot; ce fait réel s'est fixé dans le subconscient vindi
catif d’Emily sous la forme la plus abrégée, celle de l’objet disputé; la 
serpe a fait remuer les bas-fonds marécageux des odieux ressentiments 
qu’elle éprouvait à l'égard de sa mère. Envasé dans cet élément crou
pissant de rancunes latentes et de désirs troubles, l ’objet s’en imprègne 
jusqu'à la saturation, remonte à la surface de la conscience crépusculaire 
et projette vers l'extérieur, dans une vision cauchemardesque, les spas
mes de la peur, le déferlement hallucinant de la panique des sens. Le 
mouvement physique suivi par Emily dans son rêve va toujours d’un 
intérieur oppressif, suffocant, où pèse la lourde menace du crime ac
compli, vers un dehors salvateur niais qui s'avère, en réalité, un corps à 
corps terrible avec les éléments déchaînés. Les moments qui articulent 
nettement la vision sont marqués par l'inquiétante évocation de la serpe 
(la serpe meurtrière, la serpe revendiquée, la serpe-remords), car, par 
une singulière omission, le funeste objet n'apparaît pas directement en 
rêve, d'ailleurs Emily ne l'a jamais vu, il est non moins présent par 
l'espace affectif angoissant qu'il recouvre. Dans cet éclairage de mauvais 
rêve les détails acquièrent un relief et une force fascinante: les objets qui 
meublent la pièce se profilent en saillie convulsive, les mains avares de 
Mrs. Fletcher (qui ressemblent étrangement aux mains de la baronne 
du Malfaiteur) frappent par leur pose crispée, d’une rigidité cadavéri
que; tout est hcui t et constriction à cet instant trouble où la pluie bat 
violemment contre les vitres, où les souvenirs butent obstinément sur 
un seuil invisible. Au-delà de ce pas mnémonique (les coups de serpe 
criminels) s'ouvre, pour l'héroïne, le précipice vertigineux d’une agi
tation affolante. L'atmosphère est toute chargée d'une tension nerveuse 
délirante, les gestes d'Emily sont brusques, précipités, se succèdent dans 
un rythme tendu et trahissent une panique ingouvernable. Une violente 
bouffée de vont et de pluie pénètre avec Stevens dans la pièce comme 
un menaçant signal de rappel aux lois implacables de la justice natu
relle. L'é freinte de la peur immobilise Emily dans une attente anxieuse, 
le temps est disloqué, brisé sous les ravages de l'épouvante, les sens 
aiguisés, exacerbés par l'effroi perçoivent une réalité monstrueuse, pa
ralysante. Un aveugle ressort se déclenche brusquement dans son esprit, 
et Emily, poussée par la terreur se rue vers l'extérieur, dans une course 
haletante, pleine d'effonts pénibles, une „randonnée“ frénétique où ré
sonnent de façon obsédante les voix confuses du remords (la serpe). Le 
fantastique tient de ce climat foncièrement hallucinant dans lequel se 
débat désespérément la victime; c’est une poursuite effrénée, un achar
nement hostile de la matière et des sens, un monde où les voix se mêlent
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aux rafales du vent et où les spasmes telluriques ne sont que ceux 
de l’âme.

Les modulations du rêve rendent encore plus riche le monde inté
rieur des personnages; les accents les plus déchirants, les tons les plus 
secrets de l'orchestration onirique persistent longtemps dans l'âme des 
héros, y résonnent longuement en échos affectifs intenses. Par une mys
térieuse coïncidence, la trame onirique et le fait réel de l ’instant noc
turne se superposent; le songe d’Elisiabeth (Minuit) apparaît ainsi in
fusé d’une réalité inquiétante qui s'impose aux sens autant qu'à l'âme, 
mais que la conscience diurne censure sévèrement:

„Un songe bizarre troubla son sommeil. Elle rêva qu’au milieu de 
la nuit, la porte de sa chambre s'ouvrait tout doucement et qu’un hom
me entrait chez elle. Il marchait avec les précautions infinies d’un voleur, 
posant un pied, s'arrêtant, écoutant, puis avançant encore, d'un seul pas 
à la fois [. . . ]

Le lendemain matin, elle s'éveilla le coeur oppressé. [ . . . ] sa pre
mière pensée fut qu'un homme était vraiment entré dans sa chambre 
pour la regarder, et de saisissement, elle laissa tomber la brosse qu’elle 
tenait à la main. D'un bout à l'autre, la scène se déroula dans sa mé
moire avec une précision minutieuse et ce caractère irréfutable des cho
ses réelles, et tout d'abord elle ne douta pas qu'elle eût reçu la visite 
d'une personne vivante, mais la raison vint presque aussitôt à son secours 
et lui fournit tous les arguments nécessaires pour récuser ces visions“22.

Comme un rejet magique, le sens angoissant du vers onirique, sa to
nalité hallucinante se prolongent sur la portée du réel. Le réveil ne sauve 
pas Hedwige de la terrible Mme Pauque, il ne la délivre pas des tour
ments du cauchemar, car dans l'embrasure de la porte du réveil se tient 
toujours l'inquiétante Mme Pauque:

......Enfin, Mme Pauque, vêtue de noir de la tête aux pieds, ma
jestueuse et belle, les bras levés comme une prophétesse: „Aveugle! 
criait-elle. Hedwige est aveugle! ,,Oh! gémissait la jeune fille, ce n'est 
pas vrai! Non, Non!"

— Si! reprenait doucement Mme Pauque en lui caressant les che
veux. Il faut vous réveiller, mon enfant. Vous faites un mauvais rêve, 
mais tout est bien, c’est fini. Réveillez-vous!"23

L'épanchement du rêve dans la réalité des gestes et des émotions, 
cet emmêlement diffus des phénomènes mnémoniques et oniriques nour
rissent le sentiment du „déjà vécu“ qu'éprouvent les héros. Il ne s’agit 
plus des „souvenirs immémoriaux“ , mais de l ’expérience onirique qui 
est reprise, sans le moindre écart, par la réalité de la veille et qui fa
vorise l’éclosion d'un enchantement secret, atmosphérique. Cette minute 
privilégiée de charme flotte mystérieusement au-dessus du geste „revécu", 
enveloppe les objets d’un léger voile de silence et de lumière. En rêve, 
Hedwige „s'assit et se mit à ôter ses souliers qui lui faisaient mal“24.

22 J u l i e n  G r e e n ,  Minuit ,  pp. 283—384.
23 J u l i e n  G r e e n ,  Le M alfa iteur,  pp. 181— 183.
21 Ib idem,  pp, 72—73,
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Une lois réveillée, Hedwige „s’assit sur le bord de son lit pour 
ôter ses souliers et, une main étendue vers son pied droit, demeura inter
dite: ce geste, elle l ’avait fait dans les mêmes circomstances, mais quand? 
Elle reconnaissait le silence épais de la petite chambre, la lumière tou
chant le bord de la cape rouge, et dans son propre coeur, il y avait ce 
désespoir qui ne la quittait plus. Là s'arrêtaient ses souvenirs“25. Une 
fois le geste achevé, l’instant révolu, tout le mystère „entrevu“ s'efface, 
l'incantation s'évanouit et la réalité rétablit son ordre quotidien.

Dans Adrienne Mesurât le souvenir et le rêve se confondent dans 
une vision hallucinante à la lisière dangereuse du cauchemar et de la 
folie. La confusion délirante que crée l'interversion du rêve et du sou
venir de la réalité vécue provoque une „dissociation de la personnalité, 
de type onirique“26. Adrienne se meut dans un climat crépusculaire, in
termédiaire entre le réve et la conscience lucide. Ion Biberi a souligné 
le fait que ,,l ’expérience psychiatrique suppose à côté de la dissociation 
de la personnalité, à un degré variable, l ’intrusion du réve dans la 
sphère de la conscience [. . .] la perversion de l'affectivité, la pensée 
délirante, l’hallucination“27.

La vie même apparaît aux héros comme un „songe" où ils rêvent les 
veux ouverts. Angèle (Léviathan), après avoir enduré toutes les souf
frances et les vicissitudes infligées par un destin implacable, monstrueux, 
quitte le monde qu'elle voit s'évanouir autour d'elle „comme un mauvais 
rêve” . C'est par la ,,porte de corne" des rêve que les personnages se 
glissent du „grand songe" de la vie réelle, de l'angoisse, de l’ennui, des 
passions difficilement contenues et pénètrent dans un monde irréel, 
fantastique, mais non moins envoûtant. Il y a une „intempérance oniri
que“ , une irruption fascinante de rêve dans les romans comme: Épaves, 
Le Visionnaire, Minuit, Si j'étais vous. Les souvenirs des expériences 
intérieures vécues, héritées ou rêvées reprennent forme et contour pour 
détourner les héros de ce qui les entoure et pour diriger leur regard 
vers la vraie réalité, celle qui s'étend au-delà des apparences. C'est en 
empruntant les „sentiers“ détournés du rêve qu'Elisabeth accède au 
„coeur des régions lointaines" ou le souvenir du monde visible s'efface. 
Dans Minuit, le rêve se traduit en une pensée intuitive:

„Je savais pourtant qu'elle [Fontfroide] existerait un jour, car j'en 
gardais le souvenir, mais par une espèce de jeu d'optique du rêve, ma 
mémoire, cm cette circonstance, jouait le rôle de l ’intuition"28.

La mémoire et l'imagination se confondent, le souvenir et le rêve 
fusionnent. ,,Qu'est-co, en effet, que l ’imagination, sinon la mémoire de 
ce qui ne s'est pas encore produit?"29 s’interroge M. Edme.

Si étrange que cela puisse sembler, le rêve dont usent les personna-

27 Ib idem ,  p. 77.
28 I o n B i b e r i ,  Fantasticul, a ti tud ine  m en ta lă ,  „S teau a“, no, 18, 16—30 IX, 

1973, pp. 23—26.
27 Ib idem.
28 J u l i e n  G r e e n ,  M inuit ,  p. 402.
23 Ib idem ,  p. 403.
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gus pour s'éloigner d'un monde réel, pour échapper aux voix pres
santes d'une réalité matérielle ou affective oppressive, ce même rêve 
authentifie, dans l'esprit des rêveurs greeniens. la réalité, lui confère 
tout son poids.

,,C'est une bizarrerie de mon esprit de ne croire à une chose que si 
je l'ai rêvée. Par croire, je n'entends pas seulement posséder une certi
tude, mais la retenir en soi de telle sorte que l'être s'en trouve modifié. 
Aussi, quelque insignifiante qu'elle soit, cette certitude vient toujours 
se mêler à mes pensées, mais il faut qu'elle pénètre en moi par la 
porte énéidienne qui livre passage aux songes véritables“30.

La réalité n’est ainsi validée que par le cachet du rêve; pour Ulrique 
(Le Malfaiteur) ,,la vie n’était réelle que dans la mesure où elle rejoig
nait un rêve précis. Cette circonstance ne se produisant pas aussi souvent 
qu’elle l'eût souhaité, il en résultait de tragiques ruptures d'équilibre 
dont rien ne paraissait au dehors qu'une tristesse farouche et mé
prisante“31.

La solitude, l'ombre qui suit partout le héros, qui l'enveloppe de ses 
pans impénétrables y est aussi; le rêve est une aventure mystérieuse que 
le héros vit seul, d'où l'autre est exclu. Une fois de plus il vit emmuré 
dans son monde secret, derrière ses retranchements oniriques.

JU L IE N  G REEN  — IN TRE A M IN TIRE Şl VIS 

( R e z u m a  t)

A utoarea  ar t ico lu lu i  su rp r in d e  pe p lan u r i  para le le  (cel al exper ien ţe i  tră ite  
şi în reg is tra te  de m em oria l is t  şi cel al crea ţ ie i artistice) a trac ţ ia  iresis tib ilă  ex e rc i
ta tă  de fenom enele  m nem o n ice  şi onir ice  în lu m ea  lui Ju l ien  Green. Fascinaţia  
onirică ţine  de însăşi sLructura psih ică  a personaje lor,  de constan ta  lor d isponi
b il ita te  in te r io a ră  de a se lăsa a n t r e n a ţ i  spre  zonele crepuscu la re  ale incon ş t ien tu 
lui, de a „ a lu n e ca“ în irea li ta te .  V isarea  dev ine  poetică sau senzua lă ;  am in tir i le ,  
unele  si tua te  în t im p  şi spaţiu ,  altele, m igra toare ,  p u r tă to a re  ale unei zestre  ances- 
Lrale se detaşează pe un fond afec t iv  intens, dobîndesc  con tu ru r i  precise. Visurile, 
de la prem oniţ i i  p înă  la cele m ai oribile coşmare, se o rganizează în viziuni afective 
şi senzoriale  u n i ţa re  ce r ivalizează cu însăşi rea l i ta tea .  Se insistă a su p ra  calităţii 
v iziunilor onirice şi a re laţie i v is-realitate.

30 J u l i e n  G r e e n ,  L ’A u tr e  S o m m eil ,  p. 60.
31 J u l i e n  G r e e n ,  Le M alfa iteur,  p. 50.
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SPAŢIUL ÎNCHIS ŞI SPAŢIUL DESCHIS
In  o p e r a  l u i  m . p r g u s t

YVONNE GOGA

Intr-o cercetare asupra romanului în căutarea timpului pierdut 
ne gîndim de îndată la mult vehiculatele noţiuni de timp, durată, me
morie afectivă, senzaţii. Mai rar, noţiunea de spaţiu a fost asociată şi 
analizată în raport cu textul proustian. Depăşind stadiul interpretării 
geografice a spaţiului întreprinsă de André Ferré în Geographie de 
Marcel Proust, prin care s-a urmărit stabilirea multiplelor corespondenţe 
între locurile reale şi cele imaginate în operă, noţiunea de spaţiu a fost 
de cele mai multe ori cercetată şi asociată timpului.

Neefeotuînd o delimitare precisă între spaţiu şi timp, Georges Piroué, 
în lucrarea sa Comment lire Proust? dă spaţiului accepţiunea de dis
tanţă, atribuindu-i ca unic şi remarcabil rol, acela de а-l îndepărta pe 
narator de obiectul asupra căruia îşi îndreaptă investigaţiile. Acest lucru 
este subliniat cu pi ecădere în dragoste, unde rolul îndepărtării în spaţiu 
şi timp este mai evident. Distanţat de obiectivul reprezentat fie do 
Gilberte fie de Albertine, Naratorul poale să-şi recompună imaginile lor 
şi să-şi alimenteze dragostea cu produsele fanteziei, simţind o atracţie 
deosebită pentru acest fapt: „Toute distance, tout asynchronisme, toute 
différence se revêtent pour lui d'une étrange séduction"1 2.

La rîndul său, Georges Poulet in Etudes sur le temps humain con
sideră spaţiul ca o a patra dimensiune a timpului, deoarece toate aspec
tele şi evenimentele înlănţuite în roman se mişcă deopotrivă în spaţiu şi 
în timp. Acestea din urmă fuzionează în noţiunea de durată, care spre 
deosebire de accepţiunea dată de Bergson, se defineşte la Proust printr-o 
simplă pluralitate de momente izolate, distanţate unele de celelalte, 
autorului revenindu-i sarcina de a încerca să le reunească.

In accepţiunea lui G. Poulet spaţiul nu este decit: .....  un ensemble
de points de vue dont chacun ne peut être découvert qu'à son tour et 
en faisant se succéder les perspectives1-2. Rolul care îi revine spaţiului, 
prin perspectiva timpului, este acela de a contribui la cunoaşterea duratei 
afective a unui eu care se dezvăluie, nu în devenire, ci dintr-o existenţă 
retrospectivă.

Reţinînd ide ea că spaţiul are un anumit rol în sondarea eului, vom 
încerca să facem o scurtă analiză a acestui aspect, privind însă spaţiul 
ca un element de sine stătător, fără а-l include în studiul timpului. In 
acest scop vom delimita de la început cele două componente ale sale, 
înţelegînd prin spaţiu închis orice lip de încăpere, iar prin spaţiu deschis 
tot ceea ce este înafara încăperilor. Astfel noţiunea de spaţiu poate fi

1 G e o r g e s  P i r o u é ,  C o m m en t lire Proust?  3, éd. Payot,  Paris, 1971.
2 G f o r g e s  P o u l e t ,  Etudes sur le tem p s  h u m ain ,  éd. Plou, Paris .
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Ia fel de intim legată de operă ca şi celelalte noţiuni, deoarece, atît spaţiul 
închis, cit şi spaţiul liber joacă un rol important în cercetarea pe care 
o întreprinde romancierul asupra eului. Aparent aceste două spaţii se 
succed iară vreo logică anumită, dar aşa cum îndărătul impresiei de 
dezordine structura romanului se arată a fi una dintre cele mai riguroase 
şi mai solia construite, cele două tipuri de spaţii îşi au in roman un 
loc şi un rol bine stabilit de către autor.

Romanul care debutează cu evocarea camerei din Paris va cuprinde 
o înlănţuire de spaţii închise ale încăperilor rînd pe rînd locuite şi de 
spaţii deschise: Combray, Balbec, Veneţia etc. pentru ca în final să 
revină în camera iniţială La o primă vedere, ordinea în care se succed 
cele două spaţii nu pare să fie dictată decit de raţiunea desfăşurării 
faptelor. întregul roman fiind o permanentă încercare de descoperire a 
eului, spaţiul cu cele două componente ale sale va contribui şi el la 
această întreprindere. Descoperirea succesivă a aspectelor eului în familie 
şi societate, în dragoste şi mai pe urmă în artă, este facilitată de pendu
larea între aceste două coordonate.

Astfel, coroborînd cunoaşterea eului în familie şi în viaţa socială, 
rolul celor două spaţii merge spre o reducere de la spaţiul liber spre cel 
închis. Copil fiind, Naratorul face, împreună cu părinţii săi, eîteva plim
bări în cele două direcţii care pleacă de la Combi a}': Méséglise şi Guer
mantes. De la începutul romanului direcţiile primesc valoarea simbolică 
a două drumuri, care reprezintă căile pe care Naratorul le va parcurge 
în viaţă pentru a pătrunde în cele mai înalte cercuri sociale. Simbolica 
descifrează lungimea celor două trasee în raport cu valoarea cercurilor 
sociale care urmează să fie frecventate. „Dacă era destul de simplu să 
te duci în direcţia Méséglise, era cu totul altceva să mei-gi în direcţia 
Guermantes, căci plimbarea era lungă, şi trebuia să fii sigur să timpul 
va ii frumos"3. Pentru că direcţia Méséglise duce spre compozitorul Vin- 
teuil, deci spre cercul mic-burghez uşor accesibil al familiei Verdurin, 
ea nu va impune obstacole. Cealaltă direcţie duce însă spre familia 
prinţilor de GueiTnantes, unde pentru a fi primit sínt necesare circum
stanţe favorabile. Pe măsură ce adolescentul înaintează pe aceste dru
muri simbolice, spaţiul liber al împrejurimilor Combray-ului se reduce 
la spaţiul închis al încăperilor, care se vor succeda în mod gradat, în 
raport cu intrarea sa in lume. Freeventînd mai în-tîi salonul Doamnei 
Swann, Naratorul va trece prin sala teatrului, apoi prin cea a operei, 
unde îi va cunoaşte pe reprezentanţii înaltei societăţi, pentru ca din 
salonul familiei Verdurin să ajungă, in urma frecventării altor saloane 
de trambulină, la cel al Orfanei de Guermantes. In aceste împrejurări 
sínt cunoscute nenumărate personaje, asupra cărora se fac diferite re
flecţii, care se acumulează pe măsură ce creşte numărul încăperilor. 
Impresiile şi concluziile se vor converti apoi în judecăţi de valoare, care 
fiind îndreptate asupra eului, vor contribui la dezvăluirea şi cunoaşterea 
acestuia. Astfel fiecare salon, fiecare spaţiu închis străbătut în scopul

3 M a r  e e 1 P  r o u s  t, S w a n n ,  vol. I, B.P.T., B ucureşti, 1968, p. 214.
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desluşirilor pe tărîm social este un prilej de întîlnire cu eul, cercetat şi 
studiat în aceste circumstanţe.

Aceeaşi reducere de la spaţiul liber spre cel închis se face şi în 
cazul descifrării eului pe tărîmul dragostei. Astfel, dragostea adolescen
tină a Naratorului se naşte în spaţiul liber, pentru a se consuma în spaţiul 
închis al camerei sale din Paris. Gilberte Swann este zărită pentru întîia 
oară dindărătul unui gard viu dc măceşi roz. în timpul unei plimbări 
în împrejurimile Combray-ului. întors la Paris, Naratorul o revede şi o 
cunoaşte în decorul de la Champs-Elysées. Intre aceste două trepte, 
prima apariţie a Gilbertei şi cunoaşterea ei, s-a produs deja o resuângere 
de spaţiu, de la libertatea totală a spaţiului de ţară la libertatea îngrădită 
a spaţiului citadin. In continuare, restrîngerea la spaţiul închis al încăpe
rilor se face de îndată ce Gilberte este cunoscută îndeaproape şi relaţia 
cu familia Swann stabilită. '

In scopul cercetării eului, Proust urmează acelaşi procedeu dc a 
converti reflecţiile asupra altuia în reflecţii asupra propriei sale per
soane. Şi în acest caz confruntarea cu eul se face pe măsură ce se 
realizează reducerea înspre spaţiul închis, care permite o cercetare a latu
rilor complexe ale sufletului. Astfel, spaţiul deschis al Combray-ului 
prilejuieşte, prin figura fetei pe care o încadrează, nenumărate gînduri 
şi întrebări legate de chipul zărit. Spaţiul citadin în care Gilberte este 
apoi văzută în fiecare „zi cu soaie" prilejuieşte frămîntări mai complexe, 
născute deja din sentimentul de dragoste care s-a înfiripat. Fiecare zi 
este un prilej de întrebări pricinuite de capriciile timpului, care va per
mite sau nu realizarea bucuriei de a vedea fiinţa iubită.

,,ln zilele cînd timpul era urît, guvernanta oi. care se temea de 
ploaie, nu voia să vină la Champs-Elysées.

Aşa încât, când cerul era înnorat, nu conteneam să-l examinez încă 
de dimineaţă şi ţineam seamă de toate prevestirile. Dacă o vedeam pe 
doamna din faţă. lingă fereastră, punîndu-şi pălăria, îmi spuneam: 
«Această doamnă va ieşi; este deci un timp pe care poţi ieşi; de ce n-ar 
face şi Gilberte ca această doamnă?»“4.

Treptat frămintările sínt sporite de îndoială, reflecţiile autorului 
fiind tot mai mult ocupate de persoana fetei, de timpul în care nu o vede, 
de tot ceea ce este legat de ea. Efectele dragostei, îndoielii sau geloziei 
sínt cercetate fie în salonul doamnei Swann, cînd din diferite motive 
Gilberte nu apare, fie în camera din casa părintească. în spaţiul închis, 
reflecţiile sínt convertite asupra eului, analiza fiind îndreptată asupra 
fiinţei Naratorului, iar figura şi faptele Gilbertei rămîn doar pretexte.

Pe o scară mai amplă, cu o analiză mai profundă, lucrurile se petrec 
la fel şi în oazul dragostei de maturitate a Naratorului pentru Albertine. 
Prima apariţie a Albertinei se produce pe plaja de la Balbec într-un grup 
de fete cu care ea se omogenizează. O a doua apariţie tot în spaţiul liber 
al Balbecului o individualizează din micul grup, pentru ca să nu poată fi 
cunoscută cu adevărat decât în spaţiul închis al atelierului Iui Elstir. Des

4 Ibidem, vol. II, p. 27(>.
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făşurarea sentimentelor de dragoste şi de gelozie — care se împletesc în 
cazul Albertinei — se împarte între cîteva spaţii libere (la Paris sau 
Balbec în timpul celei de a doua şederi) şi numeroasele spaţii închise ale 
camerelor, fie la familia Verdurin, fie la Albertine, dar mai ales acasă la 
Narator.

Sentimentul fiind mai complex decit cel purtat Gilbertei, rolul celor 
două tipuri de spaţii este mult mai mare. Spaţiul liber al Balbecului o 
aduce pe eroină pentru prima dată în planul naraţiunii, căutările Nara
torului fiind îndreptate spre cunoaşterea ei. Reducerea de spaţiu, spre 
cel închis al camerei de la hotel dezvăluie noi feţe ale Albertinei, care 
constituie tot atîtea prilejuri de reflecţii. Rămas apoi singur în cameră, 
autorul va găsi un fericit prilej să le îndrepte asupra eului său, faptele 
Albertinei (ca şi în cazul Gilbertei) fiindu-i pretexte în cercetare.

La o a doua şedere la Balbec, spaţiul liber (plaja sau diferite gră
dini) pune în lumină o altă Albertine, care întăreşte dragostea Naratoru
lui prin gelozia provocată. Noile elemente vor fi fructificate în cunoaşte
rea eului, la Paris, unde tînăra fată în floare devine prizoniera amantului 
său. Reducerea spaţiului este absolută şi severă: universul „Prizonierei" 
rezumîndu-se la cele două camere, cea a Albertinei şi cea a Naratorului. 
Analiza minuţioasă a eului se face abia după plecarea neaşteptată a 
Albertinei, cînd Naratorul rămîne cu adevărat singur în spaţiul închis 
al apartamentului din Paris, încărcat de amintiri.

Prin urmare, atit în domeniul familiei şi societăţii cît şi în cel 
al dragostei, adevărata întîlnire cu eul se face în spaţiul închis al încăpe
rilor, în care autorul îşi lansează cercetările în mod deliberat. O minu
nată dovadă sínt reflecţiile Naratorului închis în camera din Paris, în 
urma plecării Albertinei. în aceste două cazuri de cercetare spaţiul liber 
furnizează situaţia, iar celui închis îi revine rolul să medieze întîlnirea 
cu eul.

Situaţia se schimbă în cazul cercetării întreprinse asupra eului pro
fund, cel al creatorului de aită. De data aceasta întîlnirea se produce pe 
baza elementelor furnizate de spaţiul liber, fără să mai fie făcută în 
mod deliberat. Ea este impusă de înseşi elementele spaţiului liber. Auto
rul renunţă la întîlnirea conştientă cu eul pentru una neprevăzută, neex
plicabila, dar mult mai bogată în rezultate.

Ieşind din spaţiul închis al celor patru pereţi, Naratorul se întîl- 
neşte cu eul său intim fie în contemplarea clopotelor din Martinville, 
fie în extazul produs de cei trei arbori din Balbec, fie în complexul de 
sentimente născut din atingerea lespezilor inegale ale hotelului Guer- 
mantes. Intre cele trei spaţii care pun în evidenţă eul creatorului de artă 
este însă nevoie de distanţă. Astfel, Naratorul se întilneşte pentru prima 
dată cu senzaţia neobişnuită pricinuită de artă, la începutul întreprinderii 
sale, în volumul Swann: ,,La cotitura unui drum, am încercat pe neaştep
tate plăcerea care nu seamănă cu nici o alta, să privesc cele două 
clopotniţe din Martinville . . .  pe care lucea soarele apunînd şi pe care 
mişcai ea trăsurii noastre şi drumul în zig-zag parcă le schimbau din 
loc . . . Nu cunoşteam motivul plăcerii pe care o simţeam zărindu-le la 
orizont, şi obligaţia de a încerca să descopăr acest motiv mi se părea 5

5 — Philologie 2/1977
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foarte neplăcută, doream să păstrez în rezervă, în mintea mea, aceste 
linii mişcătoare în soare, şi să nu mă mai gîndesc acum la ele. Şi pe 
semne, dacă aş fi procedat astfel, cele două clopotniţe s-ar fi dus să 
întâlnească, pentru totdeauna, atâţia copaci, atîtea acoperişuri, parfu- 
rnuri, sunete pe care le deosebim de celelalte, din pricina plăcerii obscure 
pe care mi-o pricinuiseră şi pe care n-am adîncit-o niciodată“5.

Prima şedere la Balbec (La umbra fetelor în floare) îi prilejuişte o 
a doua confruntare cu eul creator, confruntare care îi redă întîia sen
zaţie, îmbogăţită însă cu nevoia de a crea: ,,Ca nişte umbre parcă-mi 
cereau să-i iau cu mine, să-i redau vieţii: (. . .). Am văzut copacii, depăr- 
tîndu-se’, agi'tîndu-şi braţele deznădăjduite, parcă-mi spuneau: «n-ai să 
ştii niciodată ceea ce nu afli despre noi astăzi . . . Dacă ne laşi să cădem 
din nou în fundul acestui drum din care încercăm să ne înălţăm pînă la 
tine, o bună parte din tine, pe care ţi-o aducem, va dispărea pentru 
totdeauna în neant»“0.

Este nevoie de consumarea tuturor volumelor pentru ca să apară 
în Timpul regăsit lespezile hotelului Guermantes, aducînd cu ele o sen
zaţie de o inegalabilă bucurie, care revelează vocaţia artistică a eului 
narator.

Senzaţiile de fericire încercate în faţa celor trei arbori, a clopotniţei 
din Martinville, a madlenei, revin purificate, fără urmă de îndoială. 
Toate nemulţumirile Naratorului torturat de ideea lipsei darurilor sale 
literare se risipesc şi realitatea talentului ca şi existenţa literaturii îi 
apar evidente. Eul creatorului se autorevelează astfel.

Intre aceste trei mari confruntări, spaţiul închis mediază întîlniri ce 
scot la iveală complexe şi variate feţe ale eului, care, în totalitatea lor, 
pregătesc descoperirea finală.

Din scurta analiză a rolului celor două spaţii în romanul lui Proust, 
se poate trage concluzia că, sprijinind descoperirea eului, ele se află în 
raport invers proporţional. Pentru descoperirea eului superficial în fa
milie şi societate sau dragoste, se porneşte de la spaţiul liber care oferă 
în bună parte elementele pentru ca adevărata întâlnire să se facă în spa
ţiul închis al încăperilor care permit o analiză minuţioasă a tuturor stări
lor sufleteşti. încăperea devine astfel un instrument de focalizare, care 
reuneşte tot ceea ce este înafară, constituind un laborator spiritual prin 
capacitatea sa de a înmagazina şi transforma exteriorul. Această proprie
tate este subliniată de Jean Pierre Richard, care relevează potenţialul 
camerei de a sintetiza, de a unifica şi de a regrupa elementele exterioare 
prin exemplul camerei mătuşii Léonie (care are acelaşi rol de focalizare 
ca şi clopotniţa bisericii Saint-Hilarire).

,,. . . la chambre de Léonie assimile le monde du dehors: c’est par 
sia capacité toute sensuelle d’accueil et par la façon qu’elle a de modifier, 
de digérer en elle l’accuieilli“5 6 7.

5 Ibidem, vol.  I, p. 233, p. 234,
6 M a r c e l  P r o u s t ,  L a  u m b r a  fetelor în floare, vol. II, B .P .T., B u c u 

r e ş t i ,  1968, p. 27.
7 J e a n - P i e r r e  R i c h a r d ,  Proust et le m o n d e  sensible, <41. du  Seu i l ,  

Paris, 1974.
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Intr-adevăr, aşezată la începutul romanului, experienţa mătuşii Léo- 
nie, bolnavă închipuită, voit retrasă, care se străduieşte însă să afle tot 
ceea ce se petrece înafară, anunţă intr-un fel experienţa pe care o va 
trăi Naratorul în camerele sale, desigur o experienţă superioară prin 
natura obiectivului investigaţiei. In cazul descoperirii eului profund, al 
creatorului de artă, spaţiul închis devine furnizorul, oferind elemente 
analizate şi elaborate în urma cercetării eului superficial. Spaţiului liber 
îi revine rolul de a mijloci întîlnirea unui eu care se cunoaşte în parte, 
cu unul pe care Naratorul nici nu îl bănuieşte, dar care se dovedeşte a 
fi cel mai valoros, deoarece ascunde vocaţia artistică.

Contribuind la dezvăluirea eului, noţiunea de spaţiu devine astfel 
un element important în cercetarea proustiană. Apariţia celor două spaţii 
nu este deci întîmplătoare, deoarece ele urmează aceeaşi înlănţuire 
riguroasă ca întreaga structură a romanului, în ritm cu căutările şi desco
peririle întreprinse şi făcute de-a lungul unei experienţe literare unice, 
care este romanul in cAutarea  tim pului pierdut .

L ’E S P A C E  O U V E R T  E T  L ’E S P A C E  C L O S  D A N S  L 'O E U V R E  DE
M . P R O U S T

( R é s u m é )

L ’a r t i c le  se p r o p o s e  de  m e t t r e  en  é v id e n c e  le  rô le  de  l ’e sp a c e  d a n s  la  r e c h e r c h e  
p ro u s t i e n n e  d u  m oi.  O n  é tu d ie  a in s i  le p r o b l è m e  d e  l ’e sp a c e  (sous ses  d e u x  a sp e c ts :  
o u v e r t  e t  clos) d a n s  la  v ie  soc ia le ,  d a n s  l ’a m o u r  et d a n s  la  d é c o u v e r te  d e  la 
v o ca t io n  a r t i s t i q u e .  E n  gu ise  de  c o n c lu s io n  à n o t r e  a n a ly se ,  on  p e u t  a f f i r m e r  q u e  
l ’e sp a ce  o u v e r t  e t  l ’e sp a c e  clos se  t r o u v e n t  d a n s  u n  r a p p o r t  i n v e r s e m e n t  p r o p o r t i o n 
n e l  d a n s  la  r e c h e r c h e  d u  m oi.  P o u r  la d é c o u v e r te  d u  m o i  su p e r f i c ie l  ou  social  
(en fa m i l le ,  en  soc ié té  e t  en  a m o u r ) ,  l 'e s p a c e  o u v e r t  o f f re  les é lé m e n t s  q u i  s e ro n t  
a n a ly sé s  a u  n iv e a u  d e  l ’e sp a c e  clos.  En  r e v a n c h e ,  d a n s  la  r e c h e r c h e  d e  la  v o c a t io n  
a r t i s t i q u e  les  é lé m e n t s  d é j à  a n a ly s e s  s o n t  f o u r n i s  c e t te  fois p a r  l 'e s p a c e  clos, t a n d i s  
q u e  l ’e sp ace  o u v e r t  f a v o r is e  la  r e n c o n t r e  av ec  le m oi  p r o f o n d  e t  c ac h é  d u  c ré a te u r .
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NEOLOGIA SEMANTICA, SURSA IMPORTANTA DE ÎMBOGĂŢIRE 
A LEXICULUI LIMBII FRANCEZE CONTEMPORANE

G H EO R G H E HAŞ

Se ştie că îmbogăţirea lexicului unei limbi nu se realizează doar 
prin apariţia unor vocabule noi, create sau împrumutate, ci şi prin apa
riţia unor sensuri noi care vin să îmbogăţească substanţa semantică a 
unor unităţi lexicale existente. Fenomenul cuprinde toate nivelele lexicu
lui, inclusiv cuvintele tehnice şi ştiinţifice, în cazul cărora neologia se
mantică se manifestă ,,par la spécialisation dans les vocabulaires parti
culiers de termes de la langue commune et par la migration de termes 
scientifiques dans le vocabulaire général“ 1.

In ceea ce priveşte limba franceză, în ultimul timp se constată o 
adevărată preferinţă pentru această cale de îmbogăţire a lexicului şi se 
poate pune întrebarea de ce acest lucru. Încercînd să răspundem, vom 
preciza de la început că în orice limbă, şi cu atît mai mult într-una de 
comunicare tehnico-ştiinţifică la scară internaţională, cum e şi franceza, 
suractivarea neologiei semantice are un caracter inerent. Admiţînd, aprio
ric, imposibilitatea de a avea de fiecare dată un euvînt nou pentru de
semnarea unei noţiuni noi, rezultă că limba reuşeşte să-şi exercite 
funcţiile (cognitivă, expresivă, normalizatoare) utilizînd în mare măsură 
unităţile lexicale existente, prin resemantizarea lor. Dar acest proces nu 
se desfăşoară la voia întîmplării, din moment ce fiecare semn al comu
nicării lingvistice, oricît de specific ar fi el, conţine o parte din ceea 
ce a fost numit „semantismul generalizat“ al unei comunităţi socio
lingvistice2. Aşadar mişcările semantice se fac numai în cadrul acestui 
„semantism generalizat“ , extensiunile de sensuri fiind posibile graţie 
existenţei unor raporturi determinate între obiecte.

Pînă acum, cuvintele îşi păstrau în general fizionomia semantică 
pe parcursul unei perioade destul de lungi, pentru lexicografi modifi
cările nefiind sensibile decît după scurgerea cîtorva zeci de ani. Faptul 
era explicat prin existenţa unor puternici factori de fixare a limbii (în
văţământ, tradiţie literară, conservatorism etc.). în prezent aceşti factori 
nu mai pot frîna accelerarea mişcărilor semantice devenite perceptibile 
nu numai pentru lexicografi, ci chiar şi pentru locutorii de rînd, în 
interiorul perioadei în care trăiesc. Nimic mai interesant, prin urmare, 
decît urmărirea acestei „vieţi“ în continuă devenire a cuvintelor.

1 L. G u i 1 b e  r  t, La  néologie scientifique et technique. L a B anque des Mots, 
1, 1971, p. 49.

2 Cf. P. C h a г a u d e a u, L ’analyse lexico-sémantique. Recherche d'une procé
dure d ’analyse, C ahiers de lexicologie, 1, 1971, p. 9.
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Observaţiile noastre au urmărit atestarea unor modificări semantice 
în unele dicţionare franceze recente3, precum şi în glosare, liste de 
cuvinte adunate în diverse publicaţii4.

Dăm în continuare o serie de exemple de asemenea modificări ce 
afectează toate compartimentele lexicului.

Cuvinte din „masa lexicală comună“ . în general studiile care s-au 
ocupat de neologia semantică au urmărit implicaţiile acestui fenomen 
în cadrul terminologiilor tehnică şi ştiinţifică. Dar, orice locutor normal 
îşi adaptează mereu lexicul disponibil unui nou fel de a gîndi, a simţi, 
a aprecia în conformitate cu realitatea. Prin aceasta el insuflă o nouă 
„viaţă“ unora dintre vocabulele cu care operează, fie că e vorba de 
cuvinte izolate, fie că e vorba de sintagme şi cuvinte compuse.

1. Cuvinte izolate:

accrocher v. intr. şi tr. E întrebuinţat cu sensuri figurate, în 
general fără complement şi avînd drept subiect un nume de lucru sau, 
mai rar, de persoană:

a) ,.A reţine atenţia“ (publicului, spectatorilor etc.): Je connais peu 
de livres qui /. . ./ accrochent aussi bien.

b) „A  obţine un mare succes de popularitate“ : il a encore sa cote 
dans le grand public, il a accroché; s’accrocher ,,a da dovadă de 
energie, de tenacitate, de încăpăţînare“ : Je dois m’accrocher pour 
travailler.

*(D M N)

accrocheur adj. şi s. Apropo de persoane: „combativ (în sport, poli
tică etc.): Le Belge, très accrocheur, poussa plusieurs attaques pen
dant la course. Apropo de lucruri: „care atrage atenţia, surprinde 
imaginaţia cuiva: Un film plus accrocheur que pathétique“ .

(D M N)

aéré adj. „care are un aspect clar, net, precis“ : M.C. a composé une 
partition sur mesure, très aérée. Cf. de asemenea alte exemple:

3 Petit Robert  (1970); Dictionnaire des Mots N o u v e a u x  (1971); Petit Larousse 
Illustré (1975).

4 Cf. lis te le  de cu v in te  p u b lica te  în  re v is ta  L a  B a n q u e  des Mots, n u m ere le
I, 2 (1971), 3 (1972); Les N o u v e a u x  Mots  „dans le vent“ (1974).

,f Abrevieri
D M N =  Dictionnaire des mots nouveaux  p a r  P . G i l b e r t .  H ache tte - 

Tchou, 1971.
P R  =  Petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 

française, Société du  nouveau  L ittré , 1970.
P  L =  Petit Larousse Illustré, L ib ra irie  L arousse, 1975.
N M V  =  Les N o u v e a u x  Mots „dans le vent“ p a r  J. G i r a u d ,  P.  P  a m  a r  t,

J.  R i v e r a i n ,  L arousse, 1974.
B M — 1 =  L a  B a nq ue des Mots, 1, 1971.
B M  — 2 =  L a  B a n q u e  des Mots, 2, 1971.
B M  — 3 =  L a  Banq ue des Mots, 3, 1972.
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accrochage aéré; présentation aérée; intervalle aéré; exécutions 
aérées; joie aérée.

(B M — 3)

ballet s.m. Fig. „orice activitate intensă caracterizată prin schim
bări, alternanţe: Commence un ballet de ministres... Alte exem
ple: ballet diplomatique; ballet des chancelleries; ballet des senti
ments; ballet d’images.

( B M  — 3)

baron s.m. „personaj important, influent“ : Ainsi est tout à coup 
reconstitué, autour de G.P., ce fameux directoire clandestin des 
„barons“ . . . Alte exemple: barons du régime, barons du gaullisme; 
barons de l ’industrie.

( B M  —  1)

buissonnier, 1ère, adj. Prin ext. „care urmează о cale originală“ : En 
flagrant délit de politique buissonnière! Alte construcţii: enfance 
buissonnière; tournée buissonnière; découvertes buissonnières; route 
buissonnière.

( B M  —  1)

bâton s.m. Fig. „metodă de comandă, de guvernare, autoritară, ener
gică“ (în opoziţie cu carotte, „metodă indulgentă, liberală“ ): Le 
gouvernement a agi avec une incroyable maladresse: il a brandi le 
bâton et oublié la carotte.

(D M N)

bouger v. intr. Despre o ţară sau un grup social: „a fi pe punctul 
de a trece de la o viaţă statică la un stadiu mai dinamic“ . L ’Amé
rique latine bouge.

(D M N)

chaud adj. Prin ext. „care caracterizează o zonă de activităţi mili
tare intense, care evocă o perioadă, un eveniment sau un loc carac
terizat printr-o intensă agitaţie“ : Surtout dans le X IIIe et le X V IIIe, 
quartiers chauds de Paris . . . Alte construcţii: front chaud; région 
chaude; rentrée chaude; heures chaudes de mai; semaine chaude.

(BM  — 1; DM  N)

marginal s.m. „persoană care se situează în marginea unui sistem, 
a unei şcoli, a unui partid, a societăţii, din punct de vedere eco
nomic“ : Qu’est-il, lui, L.L.? La figuration d’une catégorie nouvelle 
d’individus: Les „marginaux“, ce qu’avant on appelait les „asociaux“ .

( B  M  —  2)
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sauvage adj. ..spontan, improvizat, inedit, non-ortodox“ : La troi
sième hypothèse /. . ./ est celle d’une dévaluation „sauvage“ . Alte 
construcţii: université sauvage; grève sauvage; rentrée sauvage; 
politique sauvage; séminaire sauvage; tourisme automobile „sau
vage“; mode sauvage etc.

(B M — 3)

verrou s.m. Fig. „sistem defensiv sau obstacol vizînd să împiedice 
desfăşurarea unei acţiuni“ : C’est ce verrou qui commande l’obéis
sance des giscardiens.

(B M — 3)

voyage s.m. „experienţa drogului (LSD) şi diferitele manifestări care 
o însoţesc“ : Aux Etats-Unis, il touche maintenant les lycéens, qui 
tentent le „voyage“ . Alte cuvinte din aceeaşi familie sínt de ase
menea afectate: voyager v. intr. „a suferi efectele halucinogene 
caracteristice drogului LSD“ ; voyageur s.m. „persoană care suferă 
efectele halucinogene caracteristice drogului LSD“ .

(B M — 3)

2. Sintagme şi cuvinte compuse. în general ele se construiesc după 
schemele:

— subst. (— ) adj.
— adj. (—) subst.
— subst. +  prep. +  subst.
aile marchante loc. Prin ext. „minoritate activă şi progresistă“ : ce 
sont eux /les assistants/ qui représentent souvent l’aiie marchante 
de l’Université.

(B M — 1)

animal politique loc. „politician activ, strălucit şi de mare anver
gură“ : Orateur passionné /Р.-Н. Spaak/, véritable „animal politique“, 
vif, brillant et toujours optimiste.

(B M — 1)

-fiction s.f. eu val. de adj. In numeroase exemple cu sensul „care 
aparţine imaginaţiei“ după science-fiction: Il s’agit donc ici de ce 
que l’on appelle de la politique-fiction. Alte exemple: histoire-fiction; 
médecine-fiction; vie-fiction; police-fiction; sexe-fiction; télé-fiction.

(B M — 2)

-fleuve s.m. ou val. de adj. După roman-fleuve, numeroase con
strucţii cu sensul figurat „care curge, se răspîndeşte ca un fluviu“ : 
discussion-fleuve; voyage-fleuve; adaptation-fleuve; procès-fleuve; 
film(-)fleuve; débat fleuve.

( B  M  —  2)
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bain de foule loc. „contact direct pe care un personaj oficial îl are, 
de obicei în mod voluntar, cu mulţimea masată la trecerea sa în 
timpul unei ceremonii oficiale“ : le président /de Gaulle/ a eu l ’oc
casion de faire ces petites escapades dans le public, de prendre ces 
„bains de foule“ qu’il semble préférer par-dessus tout“ .

(B M — ■' DIVIN)

chute (point de) loc. subst. Fig. fam. „loc pentru stabilire, instalare; 
prin ext. post, situaţie“ : L ’angoisse des jeunes qui /. . ./ cherchent 
un point de chute professionnel.

(DM  N)

double clé loc. Apropo de armele nucleare: „dublă decizie cerută 
pentru utilizarea lor, aceea a Statelor Unite şi aceea a ţării unde 
aceste arme sínt amplasate“ : Les Etats-Unis ont entreposé en Europe 
sous le système de la „double clé“ /. . ./ un stock anormalement 
élevé de charges nucléaires.

(N M V)

enfant de choeur s.rn. Fig. şi fam.: „persoană naivă şi timorată“ , 
mai ales în turnuri negative: On ne fait pas la police avec des 
enfants de choeur.

(D M N)

image de marque loc. subst. „simbol al unui produs, al unei firme; 
prin ext, idee, reprezentare pe care şi-o face publicul despre o 
firmă, o persoană, un grup“ : On veut moderniser l’Assistance publi
que, améliorer son „ image de marque pas toujours flatteuse!

(B M — 2 DM  N)

jeune loup s.m. „tînăr politician ambiţios, susţinut de partidul său": 
Ces jeunes loups d’hier (nous ont dit) d’un air à la fois navré et 
triomphant: Aujourd'hui, les places sont chères pour les jeunes 
loups.

(B M — 2 D M N)

lune de miel s.f. Fig. „foarte bună înţelegere“ : „Lune de miel“ entre 
les troupes /. . ./ et la population de B.

(DM  N)

matière grise s.f. Fig. „inteligenţa umană şi invenţiile pe care ea 
le permite mai ales în ştiinţa şi tehnicile de avangardă“ : La civilisa
tion post-industrielle est celle de la „matière grise“, de la créativité, 
de l ’imagination.

(DM N)
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(-)témoin al doilea element al unor substantive compuse: „lucru, 
element, instituţie care serveşte drept termen de comparaţie, reper 
care permite un control, care indică realizarea unui proiect“ : ,.L’in
dustrie automobile, secteur-témoin de toute la production indus
trielle française. Alte exemple: appartement-témoin; lampe-témoin; 
projet-témoin; bornes témoins; magasins-témoins.

(DM  N)
voie de garage loc. subst. Fig. „situaţia cuiva care a fost dat la о 
parte (din viaţa politică etc.), care a fost disgraţiat, uitat; funcţie, 
post fără viitor“ : François Mauriac trouve merveilleux d’achever sa 
carrière comme journaliste „sans quoi, dit-il, je serais sur une voie 
de garage“.

(DM  N)

De remarcat că unele din modificările semnalate mai sus s-au efec
tuat prin intensificarea sensului de bază al cuvîntului respectiv, ex. chaud 
(région chaude, semaine chaude etc.), iar altele, dimpotrivă, prin slăbirea 
sensului fundamental, ex. sauvage (rentrée sauvage, politique sauvage 
etc.). încadrarea între ghilimele a unora si scrierea cu sau fără linioară 
a altora (în cazul sintagmelor şi al cuvintelor compuse) indică o ezitare 
din partea locuitorilor în a considera procesul de lexicalizare încheiat. 
Există şi cazuri în care acest proces e socotit încheiat. în DMN exemple 
ca enfant de choeur, jeune loup, lune de miel etc. sínt trecute de-a drep
tul în categoria substantivelor, ceea ce pledează în favoarea lexicalizării 
lor complete, ca atare.

După toate probabilităţile, neologia semantică este mult mai fertilă 
în sfera schimburilor de cuvinte ce se efectuează constant şi în ambele 
sensuri între masa lexicală comună şi terminologiile tehnică şi ştiinţifică.

Domeniile tehnic şi ştiinţific reprezintă sfera celei mai dinamice 
activităţi a omului. De aici modificările rapide cărora e supus în perma
nenţă lexicul respectiv. Amploarea mişcărilor lexicale în cele două do
menii e surprinzătoare: dintr-un număr de 3 973 de cuvinte înregistrate 
în plus în ediţia din I960 faţă de cea din 1949 a dicţionarului Petit 
Larousse, doar 350 aparţin vocabularului general, în timp ce 3 266 apar
ţin diferitelor ramuri ale ştiinţei şi tehnicii5 6. Cifrele acestea permit să 
ne facem o idee despre amploarea reînnoirilor de natură semantică, evo- 
cînd odată în plus adevărul că limba nu-şi poate crea de fiecare dată un 
cuvînt nou pentru denumirea unui concept nou. Ştiinţele se întrepătrund, 
tehnicile se interferează, termenii speciali ai unora şi ai altora circulă 
dintr-un domeniu într-altul. Dar procesul de pătrundere şi implantare a 
lor în „masa lexicală comună“0 cuprinde două faze. Prima ar coincide cu 
fenomenul de popularizare propriu-zisă a cuceririlor ştiinţifice, a reali

5 J.  D u b o i s ,  L.  G u  i 1 b  e  r  t, H.  M i t t e r a n d .  J.  P i g n o n ,  Le  m ouve-  
v e m e n t  général du  vocabulaire  français de 1949 à 1960 d ’après u n  dictionnaire  
d ’usage , L e  F r a n ç a i s  m o d e r n e ,  1969.

6 U t i l i z ă m  a c e a s tă  ex p re s ie ,  în t ru c â t  n ic i  p î n ă  a s tăz i  n o ţ iu n i l e  „ L e x ic “, „V o ca 
b u l a r “ n u  s ín t  î n d e a j u n s  p re c iza te .
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zărilor şi perfecţionărilor tehnice (toată lumea se interesează, de exemplu, 
de cuceririle medicinii, ale biologiei; de realizările automobilismului, 
astronauticii, electronicii, telecomunicaţiilor etc.). Mijloacele care favori
zează difuzarea acestor termeni intr-un sociolect sínt numeroase: învă
ţământ, publicaţii de larg interes, comunicarea de masă etc. Cea de a 
doua fază corespunde metaforizării acestor termeni şi această metafori
zare constituie tocmai semnul încetăţenirii, al consolidării lor în vocabu
larul uzual. Rezultă că sensurile figurate ale termenilor tehnici şi ştiin
ţifici a p a r  iar nu p ă t r u n d  în vocabularul curent, cum se afirmă 
intr-un studiu semnat de J. Dubois şi oolab.: „Des sens figurés de termes 
tehcniques pénètrent dans le vocabulaire courant, montrant ainsi l ’em
prise du domaine technique sur la vie quotidienne“7. Gradul de metafo
rizare nu e acelaşi în toate cazurile: ,,il peut y avoir toute une gamme 
d’emplois extensifs ou figurés, avec différents degrés de méthaphorisa- 
tion“8. A se vedea în acest sens metaforizarea unor cuvinte ca satellite, 
satelliser, orbite etc.

Urmează, în continuare, o serie de cuvinte provenite din diferite 
domenii tehnico-ştiinţifice, dar aparţinînd deja „masei lexicale comune“ . 

accélérateur s.m. „stimulator al unui proces“ : Favorisée par les uns, 
contenue par les autres, l'aspiration de l’homme à une „humanisa
tion du vêtement“ existe. Irréversible, Trois accélérateurs: les jeunes, 
les femmes, les stvlistcs.

(B M — 1)

azimut s.m., in loc. adj. şi adv. tous azimuts obţinută prin elipsa 
turnurii davs tous les azimuts; răspîndită prin 1970 cu sensul figu
rat: „în toate direcţiile, de toate categoriile, în toate domeniile, de 
orice fel, de orice gen“ : Le président s'est cantonné dans les généra
lités affables „ tous azimuts“ . Grăitoare pentru extensiunea acestei 
expresii sínt cele vreo douăzeci de atestări în DMN la care se 
adaugă încă vreo cincisprezece în BM — 1.

( D M N  B M  — 1)

coordonnées (de quelqu'un) s.f. Fig. şi fam. „indicaţii utile pentru 
situarea unei persoane: adresă, profesie, locuri şi momente unde 
poate fi găsită etc.“ : L ’essentiel sera que vos coordonnées, vos critè
res d'âge, d'ancienneté, de diplôme et de services soient mentionnés 
sur votre demande de poste.

(DMN)
court-circuiter v. tr. Fig. „a utiliza о cale mai scurtă decit cea nor
mală; a tc lipsi de cineva pentru a-ţi atinge mai direct sau mai 
rapid scopul; a acţiona fără a informa (un coleg, un subordonat,

7 J. D u b o i s ,  L. G u i 1 b e  r t, H.  M i t t e r a n d ,  J. P i g n o n ,  Op. cit., 
p. 205.

8 P. G i l b e r t ,  R e m a rq ue s sur la diffusion des mots scientifiques et techni
ques dans le lexique c o m m u n ,  L an g u e  frança ise , 17, fév rie r, 1973, p. 42.
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un superior ierarhic): Construire une usine de centrifugation et 
court-circuiter la France qui n’a pas progressé dans ce domaine.

(P L; D M N)
décoller V. intr. Fig. După întrebuinţarea în vocabularul aviatorilor: 
„a ieşi din subdezvoltare, din stagnare; a părăsi domeniul realului 
pentru acela al ficţiunii“ : Que faudrait-il pour que l’Afrique „dé
colle“? L ’idéalisme des jeunes décolle de la réalité. Acelaşi sens are 
şi subst. décollage.

(DM  N)
démarrer v. intr. Fig. ,,a începe, a debuta, a reuşi“ . Frecvenţa aces
tui verb a crescut considerabil în ultimul timp, fiind utilizat (în 
ciuda criticilor) şi ca verb tranzitiv cu sensul ,,a întreprinde, a lansa, 
a pune în mişcare“ : Un centre de formation professionnelle est prêt 
à démarrer. France-Inter a démarré lundi la première des émis
sions . . . Interesant, acest cuvînt a urmat un itinerar destul de com
plicat. La început termen de marină („a dezlega parîmele unui vas“), 
cuvîntul a trecut în vocabularul automobilistic („a începe să se 
pună în mişcare“). De aici cuvîntul a trecut în vocabularul sportu
rilor („a porni de pe loc“ ). Dar, paralel, încă din secolul al XVII-lea, 
cuvîntul avea şi un sens familiar „a pleca“ derivat din sensul în 
limbajul marinăresc. In secolul al XX-lea sensul familiar a fost 
contaminat de sensul sportiv, rezultatul fiind cuvîntul curent de 
astăzi, metaforizat şi extins apoi în alte domenii: economie, politică 
etc. O evoluţie asemănătoare a avut şi démarrage.

(PR; DM  N)
dénominateur commun loc. subst. Fig. ,,scop comun, părere comună 
mai multor persoane sau mai multor grupuri; punct comun mai 
multor lucruri“ : Pour se faire comprendre de tous, la solution de 
facilité consiste à choisir un dénominateur commun.

(DM N)
focaliser v. tr. şi refl. ,,a concentra într-un punct aspiraţii şi preocu
pări diverse“ : ,.Focaliser l'intérêt (du monde entier) désorganiser le 
trafic aérien mondial à soi seul, ce n’est pas du pouvoir, cela?

(N M V; DM  N)
frein s.m. Sensul figurat al acestui cuvînt s-a răspîndit mult la 
toate nivelele limbii probabil sub influenţa vocabularului automobi
listic. Apropo de lucruri: „hotărîre, regulament etc. care împiedică, 
reduce sau întîrzie o activitate, o evoluţie, o soluţie: Le seul frein 
aux abus (des loyers) sera désormais celui des règlements sanitaires. 
Prin extensiune cuvîntul se întrebuinţează şi apropo de persoane 
desemnînd pe cineva care într-un conflict are un rol moderator. 
Termenul intră şi în expresia Coup de frein (donné) (à quelque 
chose): „decizie care impune o diminuare a activităţii, a cheltuieli
lor etc.“ ; Mettre un frein (à quelque chose): ,,a frîna, a modera, a
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pune un obstacol în calea a ceva“ : Mettre un frein à la course aux 
armements.

(P R; D M N)
fusée(-)porteuse s.f. Fig. „persoană sau grup care contribuie în mod 
hotărîtor la succesul cuiva“ : Quelle pourrait être la fusée porteuse 
capable de placer le candidat /. . ./ sur l ’orbite présidentielle.

(D M N)
locomotive s.f. Din domeniul tehnic cuvîntul a pătruns mai întîi în 
limbajul cicliştilor desemnînd ciclistul care îşi impune ritmul între
gului pluton. Prin extensiune termenul se aplică şi altor sportivi 
ce se caracterizează prin dinamism, combativitate, rezistenţă şi care 
sínt capabili de a „trage“ întreaga echipă spre victorie sau de a 
obţine rezultate individuale remarcabile. Printr-o nouă extensiune 
termenul denumeşte în general o persoană care merge repede. Dar 
sensul s-a extins mereu denumind un lider politic, un om de afa
ceri, în general o personalitate (artist, savant, om de litere, vedetă 
a teatrului sau cîntccului etc.) care prin dinamismul, prestigiul, rela
ţiile sau talentul său impulsionează, aduce avantaje, marchează 
mediul sau epoca etc.: La vedette des vedettes, la ,,locomotive abso
lue“ fut, aux yeux de Cravenne, Jean Cocteau. Termenul a fost 
extins şi la lucruri care au un roi hotàrîtor mtr-un domeniu cultu
ral, economic, politic, social, tehnic etc.: La chimie est l ’une des 
,.locomotives“ de l'expansion industrielle.

(P L; D M N)
longueur d’onde(s) s.f. Fig. în locuţiunile avoir, être sur, trouver la 
même longueur d’onde(s) que quelqu'un); ,,a fi de acord, a simpa
tiza pe cineva“ : Le pénaliste répond au criminologue: nous ne som
mes pas sur la même longueur d’ondes.

(D M N)
plafonner v. intr. Fig. ,,a atinge limita maximă“ : La production 
plafonne. ,,A înceta de a progresa, a atinge o limită ce nu mai poate 
fi depăşită“ : Les exportations ont tendance à plafonner, sinon à 
diminuer.

(PL;  DM N)
prise directe (en) loc. adj. şi adv. După vocabularul automobilistic: 
,,legat direct la. în contact, în relaţie imediată cu“ ’ Les (cinéastes) 
italiens sont en prise directe avec notre époque. Variante: en prise 
(directe) sur (quelque chose).

(DM  N)
rampe de lancement loc. subst. Fig. „ceea ce serveşte la a „lansa“ 
ceva sau pe cineva, adică а-l face cunoscut, а-l situa pe calea suc
cesului“ : Rennes a servi de rampe de lancement à l’emprunt Electri
cité de France.

( D M  N )
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satelliser v. ir. şi refl. Fig. „a pune ceva sau pe cineva sub depen
denţa, sub influenţa a ceva sau a cuiva“ : La Touraine ne veut pas 
se faire satelliser par la capitale.

(D M N)
téléguider v. tr. Fig. ,,a dirija, a influenţa de la distanţă, uneori de 
о maniera ocultă": Tout le mal ou tout le bien viendrait de l ’initia
tive de quelques étudiants téléguidés.

(D M N)
Uneori un cuvînt trece mai intîi din vocabularul general într-un 

limbaj tehnic sau ştiinţific apoi se întoarce din nou în sfera vocabularului 
general avînd conturul semantic modificat: „le terme opération, d’abord 
vocable général, „ouvrage", est devenu successivement au XVII-e siècle 
terme de mathématiques, de médecine et terme militaire; à partir de 
cette dernière signification, il se répand aujurd’hui dans les domaines 
et les situations les plus divers et acquiert un nouveau statut de terme 
général“9. Se pot cita, în acest sens, şi alte exemple: feu rouge („obsta
col"), feu vert („autorizaţie, acord"); faire le plein (,,a totaliza, a aduna 
la maximum"); tous terrains, tout(-)terrain (..adaptat oricăror condiţii“ ); 
démarrer etc.

Faptul că aproape în totalitatea lor aceste cuvinte sínt utilizate fără 
anumite semne (ghilimele, indicaţii etc.), care ar atesta apartenenţa lor 
la domeniile tehnice sau ştiinţifice, dovedeşte tocmai „aclimatizarea“ lor 
în vocabularul general.

Consecinţele apariţiei termenilor tehnici şi ştiinţifici în „masa lexi
cală comună" nu sínt fără importanţă. Intrucît lexicul comun se schimbă 
destul de încet, pătrunderea termenilor tehnici şi ştiinţifici acolo e un 
fapt pozitiv, un factor de primenire mai rapidă, un element care contri
buie la deschiderea lexicului în general10.

Dar relaţiile între terminologiile specializate şi „masa lexicală co
mună“ nu se stabilesc numai intr-un sens. Cu alte cuvinte, alături de 
migrarea unor termeni tehnico-ştiinţifici în vocabularul general are loc 
o mişcare paralelă dar în sens invers: pătrunderea unor cuvinte din 
vocabularul general în diferite limbaje specializate. In concepţia lui 
L. Guilbert fenomenul se explică destul de simplu: „II suffit que le 
locuteur cesse d'être le spécialiste dans une situation de communication 
propre à son activité, et que du même coup la valeur de la référence 
change, pour que la forme signifiante n’appartienne plus à un vocabu
laire spécifique et, inversement, pour qu’une forme du lexique général 
soit englobée dans un vocabulaire particulier“11.

In general transferul de cuvinte din vocabularul comun în limbajele 
diferitelor domenii tehnice şi ştiinţifice se face fie în mod spontan, în 
perioadele de constituire, de pionierat, ale diferitelor tehnici şi ramuri

9 L. G u i l b e r t ,  La spécificité du terme scientifique et technique, L a n g u e  
f ra n ça is e ,  17, f é v r ie r ,  1973, p. 7.

10 Cf. J. R  e y - D e b  о  v  e, Etude linguistique et sémantique des dictionnaires
français, M o u to n ,  1971, p. 94.
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ştiinţifice, dnd specialiştii recurg, din lipsă de termeni speciali, la deno
minaţia cu termeni din domenii înrudite sau cu cuvinte din vocabularul 
general11 12, fie în mod dirijat, datorită intervenţiei autorităţilor alarmate 
de pătrunderea masivă a xenismelor Intr-un domeniu sau altul de activi
tate. Л se vedea, de exemplu, „bîjbîiala" — în română — între juturolog / 
prospectolog j viitorolog j cercetător al viitorului; a se vedea, de ase
menea, activitatea febrilă, şi rezultatele ei, depusă de diversele comisii 
de terminologie create aproape la nivelul fiecărui minister, în Franţa, 
cu scopul de a „franeiza" terminologiile tehnico-ştiinţifice prin înlocuirea 
anglicismelor cu termeni din domenii înrudite sau perifraze alcătuite din 
elemente din vocabularul tradiţional. Adesea anglicismele nu sínt în
locuite, ci traduse, altfel spus, calchiate, rezultatul fiind acelaşi: pătrun
derea cuvintelor tradiţionale în domenii tehnice şi ştiinţifice.

Combinarea cuvintelor uzuale în perifraze se face după o schemă 
de adjectivare de tipul: boue à  diatomées; faisceau à direction variable; 
vapeur sous pression; métal en fusion13.

Prezentăm, în continuare, cîteva dintre numeroasele exemple înre
gistrate:

attelage s.m. „operaţiune care urmează unei întîlniri în spaţiuu. 
Termenul e destinat a înlocui „arrimage“ rezervat acţiunii de pla
sare a unei încărcături într-un vehicul.

(B M -  1)
attitude s.f. „poziţie a unui vehicul spaţial determinat prin înclina
rea axelor sale în raport de un triedru de referinţă". Termenul 
acesta, contaminat de anglicismul „attitude“, a înlocuit în franceză 
cuvîntul „assiette“ utilizat în mod curent pentru a desemna echili
brul general al unui avion în zbor.

(B M — 1)
ballon s.m. în domeniul cinematografului, al televiziunii: „parte 
dintr-o bandă desenată pe care sínt înscrise cuvintele atribuite eroi
lor unei povestiri".

(B M — 3)
baisse de puissance contrôlée loc. „scădere rapidă a puterii unui 
reactor". Ea poate fi provocată sau poate rezulta prin punerea în 
acţiune a circuitului de securitate.

(B M — 1)
bonnet de nuit loc. „buşon provizoriu plasat la extremitatea unui 
tronson de conductă pentru a o astupa, la sfîrşitul unei zile de

11 L. G u i l b e r t ,  L a  spécificité du terme scientifique et technique, L angue 
fran ça is , 17, fév rie r, 1973, p. 6.

12 Cf.  P.  J.  W e x l e r ,  Etude sur la formation du vocabulaire des chemins de 
fer en France (1778— 1842), G enève, 1955.

13 Cf.  A. P  h  a 1, D e  la langue quotidienne à la langue des sciences et des 
techniques, Le F ran ça is  dans le  M onde, Cl, décem bre , 1968, p. 9.
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muncă, prevenind astfel intrarea corpurilor străine“ . E o traducere 
a anglicismului ,,Night cap“ .

(B M — 2)
bretelle s.f. „şosea care uneşte o autostradă cu reţeaua rutieră sau 
cu o altă autostradă“ .

(D M N; P H)
captura multiple s.f. „atragerea de către un nucleu a mai multor 
neutroni, simultan sau succesiv".

(B M — 1)
capuchon s.m. „înveliş exterior care acoperă partea superioară a 
unui microfon“ .

(B M — 2)

chèvre s.f. „instrument de ridicare plasat în spatele unui camion 
pentru manipularea încărcăturilor, prin extensiune, camionul în
suşi“ ; „asamblare superioară a turnului ce serveşte la amplasarea 
muflei fixe în timpul montării instalaţiei de foraj".

(B M — 2)
ciseau n.m. „tehnică de salt în care picioarele execută, în timpul 
fazei aeriene, o mişcare comparabilă cu aceea a unei perechi de 
foarfece“. Odinioară se spunea „le saut en ciseaux, le mouvement 
de ciseaux“, apoi, prin elipsă: „le ciseau“ . Cuvîntul a pătruns mai 
întâi din vocabularul uzual în terminologia coregrafică denumind o 
anumită figură de dans. De aici a pătruns în terminologia gim
nasticii, iar ulterior în aceea a atletismului.

( B M - 1 )

coussin d’air loc. subst. „strat de aer injectat sub suprafaţa infe
rioară a unui vehicul terestru sau marin şi care îl înalţă uşor pentru 
a-i permite să alunece sau să zboare deasupra solului sau apei“ .

(D M N)
effect de cage loc. subst. „efect care se manifestă într-o substanţă 
supusă unei iradieri ionizante de energie superioară energiei de 
legătură a moleculelor care constituie substanţa“ .

( B M - 1 )
effet de ciel loc. subst. „iradiere ionizantă care, plecînd de la o 
sursă, atinge un obiect după ce a fost difuzată de aer“ .

(B M — 1)
façade s.f. In materie de asigurări „operaţiune prin care o societate 
garantează, juridic, un risc pe care-1 cedează total sau parţial unei 
alte societăţi care nu apare în contract şi care de cele mai multe 
ori e necunoscută asiguratului".
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fenêtre s.f. ,,durată de timp în care lansarea unui vehicul spaţial 
e posibilă".

(D M N)

lièvre s.m. In cursele de demifond ,,alergător care se plasează In 
frunte pentru a asigura un ritm rapid şi a permite altor alergători 
să obţină un timp bun“ .

(B M — 1)

point de feu loc. subst. ..temperatură minimă la care un produs 
petrolier supus unei flăcări mici prezente la suprafaţa sa. în condiţii 
determinate, se aprinde şi continuă să ardă un anumit timp".

(B M — 2)

poursuite s.f. ,,acţiune de urmărire a unui sau mai multor parametri 
ai unui vehicul spaţial“ . Astfel, antenne de poursuite; Filtre de 
poursuite; Poursuite en fréquence.

(B M — 1)

réponse s.f. ..reacţie a microfonului la atacul unei unde acustice“ ,

(B M — 2)

Consideraţiile de mai sus pot oferi, credem, o idee despre amploa
rea mişcărilor ce au loc în sistemul lexical al limbii franceze. Multe 
dintre cuvintele dislocate dintr-un domeniu s-au integrat perfect în alt 
domeniu, altele mai pot fi încă în situaţia unor străini pe care autohtonii 
îi privesc cu oarecare curiozitate şi chiar neîncredere. Atitudinea aceasta 
dispare însă treptat pe măsură ce obişnuinţa îşi face loc.

Transferul continuu de vocabule dintr-un domeniu în altul, de la 
un uz la altul, de la un nivel la altul etc., asociat cu metaforizarea lor, 
constituie fenomene necesare căci limba e un organism universal şi com
plex în care „generalizarea“ coexistă cu „specificarea“ , direcţia princi
pală a tuturor modificărilor fiind realizarea în permanenţă a unui echi
libru între precizie şi armonie, iar rezultatul lor, uniformizarea în deve
nire a limbii.

L ’E V O L U T IO N  S E M A N T IQ U E ,  S O U R C E  I M P O R T A N T E  D ’E N R I C H I S S E M E N T  
DU  L E X I Q U E  F R A N Ç A I S  C O N T E M P O R A I N

(R é s u m  é)

L es  r e s é m a n t i s a l i o n s  s u r v e n u e s  d a n s  le v o c a b u la i r e  g é n é ra l ,  a in s i  q u e  d a n s  
le s  t e rm in o lo g ie s  sp é c ia l is ée s  s o n t  d u e s  à  l ’im p o s s ib i l i t é  d 'a v o i r  u n  v o cab le  
n o u v e a u  p o u r  c h a q u e  c o n c e p t  n o u v e l l e m e n t  a p p a r u ,  L a  p é n é t r a t i o n  de  te rm e s  
sp é c ia l is é s  d a n s  le v o c a b u l a i r e  g é n é r a l  e s t  f a v o r is é e  p a r  la  v u lg a r i s a t io n  d es  
sc ien c es  e t  des  t e c h n iq u e s .  M a is  ce q u i  p r o u v e  l ' im p l a n t a t i o n  de  ces t e r m e s  d a n s  
le v o c a b u la i r e  u sp e t  c ’es t  l e u r  m é ta p h o r i s a t i o n .

PO 4



In cel de al XXII-lea an (1977) S tu d ia  U n iv e rs ita tis  B a b e ş -B o lya i apare semestrial ln 
specialităţile :

matematică
fizică
chimie
geologie—geografie
biologie
filozofie
ştiinţe economice 
ştiinţe juridice 
Istorie 
filologie

Ha X X II году издания (1977) S tu d ia  U n iv e rs ita tis  Babeş— B o ly a i выходит два раза 
в  год со следующими специальностями :

математика
физика
химия
геология—география
биология
философия
экономические науки 
юридические науки 
история 
филология

Dans sa XXII-e année (1977) S tu d ia  U n iv e rs ita tis  Babeş — B o ly a i paraît semestriellement 
dans les spécialités :

mathématiques
physique
chimie
géologie—géographie
biologie
philosophie
sciences économiques
sciences juridiques
histoire
philologie
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